SKIS ROSSIGNOL S.A.S
98, rue louis barran
38430 Saint Jean de Moirans
FRANCE

www.rossignol.com

c Made in China

Certified by ALIENOR CERTIFICATION,
n° 2754 ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein,
86100 CHATELLERAULT, France

Lire attentivement avant I'utilisation.

Please read the following information carelully before using
this product.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso.
Die Anleitung vor Gebrauch sorgfaltiglesen.

Lea detenidamente la informacion que se muestra
a continuacién antes de utilizar este producto.

Las igenom féljande information noga innan du anvander
denna produkt.

BmESEVICEBFICUATOREEIZLBEHRHLEDL

Pred pouzitim tohoto vyrobku si pozorné prectéte nasledujici
informace.

Pred pouzitim tohto vyrobku si pozorne precitajte nasledujiice
informacie.

Przed uzyciem niniejszego produktu nalezy uwaznie przeczytaé
ponizszg informacje.

Mepea McnoAb30BaHUEM 3TOFO NMPOAYKTa 03HAKOMbTECH
C NPUBEAEHHOMN HWXE UHOPMaLUEN.

Bu iiriinii kullanmadan 6nce litfen asagidaki bilgileri dikkatlice
okuyun.

Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite spodnje informacije.

MpoueTeTe BHUMATEAHO MHGOPMALUATA MO-AOAY,
npeau Aa U3NOA3BaTe NPOAYKTA.

ERFERENEFARAETIER.
Les falgende informasjon ngye for du bruker dette produktet.
Lue seuraavat tiedot huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

En todos los casos, el uso de protectores no puede anular por completo los riesgos ni mantenerte a salvo de
todos los tipos de impacto. Las protecciones se han disefado para llevarlas encima de la ropa de esqui o de
snowboard.

5. AJUSTE DE LAS PROTECCIONES

ENCAJAR LA GUARDA DE PROTECCION

- Coloca la proteccion en su lugar sobre la pierna (o el antebrazo en el caso de las protecciones de brazo)
unicamente con las correas fijadas en la parte exterior.

- Pasa la correa por las aberturas que se encuentran en la parte interior.

- Ajusta la longitud de la correa tirando para apretar el sistema de retencion, pero sin pellizcarte la pierna (o el
antebrazo en el caso de las protecciones de brazo).

- Fija la correa en su posicion con el cierre de velcro. @2

AJUSTE DE LA LONGITUD DE LAS CORREAS

La longitud de las correas del arnés también se puede ajustar. Puedes ajustarla mediante el velcro que esta en
el lateral, en contacto con la pierna (o con el antebrazo en el caso de las protecciones de brazo). Esto te permite
ajustar la longitud de la correa para una sujecion mas segura.

TABLA DE TALLAS DE GUARDAS DE PROTECCION

Proteccion de pierna @3

Talla JR SR-M SR-L

. EE. UU./ EE. UU./ EE. UU./
Unidad UE/cm pulgada UE/cm pulgada UE/cm pulgada
Longitud desde la rodilla ?zl 31 122" 36 14.47" " 16,14"
borde de la bota de esqui

Proteccion de brazo @4

Talla JR SR-M
Unidad UE/cm EE. UU./ pulgada UE/cm EE. UU./ pulgada

Longitud desde el codo a la mufieca 23 9" 28 11"

6. MANTENIMIENTO Y VIDA UTIL DE LAS GUARDAS DE PROTECCION

Recomendamos tratar con cuidado las guardas para garantizar la maxima proteccion y duracion.
Deben almacenarse lejos de fuentes de calor y de la luz solar. Los materiales de las guardas pueden dafnarse si
entran en contacto con productos petroquimicos, limpiadores, pinturas, adhesivos o cualquier objeto extrafio.
Utiliza solo agua y jabon suave para limpiarlas.

Las condiciones de uso y almacenamiento tienen un efecto importante y directo en su rendimiento. Por lo tanto,
es esencial comprobar con regularidad la integridad de las guardas y de sus componentes, la ausencia de
deformaciones y grietas en la cubierta, la eficacia del sistema de retencion, la calidad de las uniones, etc.
Puedes comprobarlo ti mismo o pedirle que lo compruebe a quien te las vendio.

Las protecciones para deportes de invierno del tamafio correcto y bien ajustadas reducen el riesgo de lesiones
en las partes del cuerpo para las que estan pensadas. No obstante, el uso de guardas de proteccion no puede
anular por completo los riesgos ni mantenerte a salvo de todos los tipos de impacto. Esto se debe a que la
fuerza de un impacto puede exceder la proteccion que ofrece una guarda estandar y puede causar lesiones
graves o mortales.

En todos los casos, cuando las guardas de proteccion hayan sufrido uno o varios impactos, recomendamos
sustituirlas, ya que pueden estar dafiadas. Los dafios pueden pasar desapercibidos, pero reducen su eficacia.

El tiempo de vida de las guardas de proteccion es proporcional al uso que se les da y al grado de exposicion
al mal tiempo, la humedad y los rayos UV. Recomendamos no utilizar una guarda de proteccion mas de tres
anos después de la fecha de fabricacion (el mes y afio de fabricacion se encuentran en la parte interior
de la proteccion, tal como establece el estandar CE EN 1621-1).

7. GARANTIA

ESTA GARANTIA EXCLUYE A CUALQUIER OTRA, YA SEA EXPRESA O IMPLICITA.

1. Alcance de la garantia

Las protecciones Rossignol tienen una “GARANTIA LIMITADA” que cubre los defectos de fabricacién o de los
materiales durante un periodo de un afio (dos afios en los paises de la UE) a partir de la fecha de compra del
nuevo producto, con la presentacion del ticket o la factura de compra.

La garantia solo es aplicable a los fallos detectados durante el periodo de garantia indicado arriba.
No se aplicara si no existe una prueba valida de compra.

2. Exclusiones de la garantia
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Genoux / Knees / Ginocchia / Knie / Rodillas
/ Knén / Kne / Polvet / B / 5 / Kolena /
Kolena / Kolano / Koaenw / Dizler / Kolena /
Konene

Boucle du haut de la chaussure de ski / Buckle
from the top of the ski boot / Allacciatura dal
bordo superiore dello scarpone da sci / Oberste
Schnalle des Skischuhs / Ceiiir desde el borde
de la bota / Spanne fran pjaxans overkant /
@verste spenne pa stevelen / Polvesta monon
yldosaan / AF¥F—T—VD REZHSN\Y
JIL ) BEHNELTIN / Zapinejte od
horni ¢asti lyzafské boty / Spona k hornejcasti
lyZiarskej topanky / Pierwsza klamra buta
narciarskiego / PacctosiHue A0 3acTexku oT
Bepxa AblXHOro 60THHKa / Kayak ayakkabisinin
Ust kismindaki toka / Vrh smucarskega cevlja /
O6Terau oT ropHaTa 4acT Ha cku obyBkata

Coude / Elbow / Gomito / Ellbogen / Codo
/ Armbége / Albue / Kyynarpaa / fk / Fh
/ Loket / Laket / Lokie¢ / Aokotb / Dirsek /
Komolec / NakbT

Poignet / Wrist / Polso / Handgelenk / Mufeca
/ Handled / Handledd / Ranne / & / i /
Zapésti / Zapastie / Nadgarstek / 3anscTbe /
Bilek / Zapestje / KuTka

La garantia queda anulada en los siguientes casos de dafios producidos por:

mal uso, negligencia, uso indebido o uso que se considere diferente al previsto para el producto;

- almacenamiento o transporte inadecuados;

incumplimiento de las instrucciones de uso y mantenimiento del producto indicadas en esta nota;

desgaste y deterioro normal del producto;

golpe, torsion, compresion, caida, accidente o impacto anormal fuera del control de ROSSIGNOL;

alteracion o reparacion del producto por parte del cliente o de un tercero sin autorizacion de Rossignol.

3. Procedimiento de reclamacién en garantia

Para cualquier reclamacion, el cliente debe presentar el producto defectuoso, junto con una prueba de compra
(ticket o factura), al minorista mas cercano.

Rossignol se encarga de la reparacion o sustitucion de los productos que cumplan con las condiciones
de la garantia, en funcion de los modelos y versiones disponibles.

Rossignol se encarga de efectuar la sustitucion o reparacion en un periodo de tiempo razonable, teniendo en
cuenta el producto y la gravedad del defecto.

4. Limitacion de responsabilidad

Dentro de los limites legalmente permitidos, Rossignol no serd responsable en ningln caso de danos
o pérdidas accidentales o derivados, que impliquen, entre otros: pérdida de oportunidad, pérdida de uso,
pérdida de ingresos, pérdida de beneficio, pérdida operativa y costes de sustitucién por un producto similar.
En funcién del pais y de la legislacion pertinente, algunas de las limitaciones de garantia o de responsabilidad
mencionadas arriba no seran integramente aplicables. Las disposiciones de esta garantia no pretenden
reemplazar a las disposiciones legales nacionales imperativas y, en consecuencia, pueden variar en funcion
del pais donde se venda el producto.

sv BRUKSANVISNING FOR VADBENS- OCH UNDERARMSSKYDD
For din sékerhet och bésta produktanvandning, las denna bruksanvisning noggrant och félj den nér du
anvander produkten.
1. SAKERHETSRAD FOR UTFORSAKNING/SNOWBOARDING
Utforsakning eller snowboarding kan vara farligt och det finns risk for skada som anvéandaren maste tillsta
och acceptera.
Vara skydd har utvecklats for att sakerstélla optimal prestanda for slutanvandaren. Men Rossignol kan inte
garantera att vara skydd kommer att skydda anvandaren mot eventuella skaderisker i olika situationer. Kom
ihag att anvandning av skydd inte utgor en garanti fér absolut sékerhet.
Skidakning kraver fysisk styrka och adekvat traning och teknik, saval som avsevard omsorg och uppmarksamhet.
Vi rekommenderar dig starkt att folja reglerna nedan fér att minimera din egen och andra personers olycksrisk.
Under alla omstandigheter:

laktta och f6lj de regler som skidanlaggningen uppréatthaller och for varje backe och pist,

ak alltid med vaksamhet,

Respektera ansvarskoden for skid- och snowboardakare:

+ tappa aldrig kontrollen, sa att du kan stanna eller undvika andra personer eller objekt,

« prioritera skidakare langre ner i backen: det &r ditt ansvar undvika dem,

« stanna inte dar star i vagen for en bana, eller dar du inte syns ovanifran,

« innan du borjar en akning eller korsar en pist, titta alltid upp langs pisten och lat akare pa vag ner passera
forst,

« anvand alltid skistoppers for att férhindra att utrustning sticker ivag

- las alltid skyltar och skidanlaggningsinformation och folj dessa. Ak aldrig pa en avstangd pist eller i ett
forbjudet omrade.

« se till att du vet hur man anvander liftar, av alla typer, innan du anvander dem,

« hall koll pa sné- och vaderférhallanden samt lavinrisker,

+ ak aldrig skidor under paverkan av droger, alkohol eller olagliga eller beroendeframkallande substanser.
. CERTIFIERING
Var skyddsutrustning ar utformad och utvecklad i enlighet med CRITT:s interna protokoll. Skydden &r certifierade
av en oberoende expert i enlighet med CRITT:s interna protokoll PCS/SB/SLO01 och uppfyller kraven for den
europeiska marknaden (Europaféreskrift EU 2016/425)

| enlighet med Europaféreskrift EU 2016/425 finns 6verensstammelseforklaringen for vara skydd tillgénglig
pé var webbsida www.rossignol.com, med anvandning av batchnumret (tillverkningsdatum MM/AA) tryckt pa
utrustningens insida.

Dessa protokoll &r tryckta pa certifieringsetiketter som sitter pa produktens insida.
3. DESIGN OCH KONSTRUKTION
Slalomskydd bestar huvudsakligen av tva funktionsskikt:
- SKAL: kénnetecknas av sin styvhet, distribuerar energin fran slag och stotar éver storsta mojliga yta. Det kan

N

FR MANUEL DE LUTILISATEUR DES COQUES DE PROTECTION POUR TIBIAS ET AVANT-BRAS
Pour votre sécurité et une utilisation optimale du produit, il est important de lire attentivement et entierement
cette notice d’utilisation et de la respecter tout au long de I'utilisation du produit.

1. CONSIGNES DE SECURITE POUR LA PRATIQUE DU SKI/SNOWBOARD
La pratique du ski ou du snowboard peut s'avérer dangereuse et présente des risques de blessures qui doivent
étre reconnus et acceptés par I'utilisateur.
Si nous sommes certains que nos protections sont développées dans le but d’assurer une performance
optimale a I'utilisateur, il est cependant impossible de garantir ce dernier contre tout risque de blessures en
toute situation. Il est rappelé en outre que le port d’une protection ne constitue en aucun cas une garantie de
sécurité absolue.
La pratique du ski requiert une condition physique, une préparation et une technique adéquates ainsi qu'un
fort degré d’attention. Nous vous recommandons vivement d’observer les régles de conduite ci-dessous
mentionnées afin de réduire au maximum les risques d'accidents et de blessures pour vous et pour les autres.
En toutes circonstances :
- Respectez strictement les regles en vigueur dans la station de ski et sur les pistes,
- Skiez toujours avec prudence,
- Respectez le Code de Conduite ci-dessous :
« Assurez-vous de toujours contrdler votre vitesse et votre direction, et d’étre en mesure de vous arréter et
d’éviter les obstacles ainsi que les autres skieurs,
« Laissez la priorité aux skieurs en aval : il est de votre responsabilité de les éviter,
« Ne vous arrétez jamais de maniére a bloquer le passage ou sans étre visible des autres,
« Avant de vous lancer en descente ou de traverser une piste, regardez toujours en amont et laissez la
priorité aux skieurs engagés dans la descente,
« Lisez et respectez toujours les panneaux indicateurs et d’information de la station de ski. Ne skiez en
aucun cas sur une piste fermée ou dans une zone interdite,
« Assurez-vous d’étre en mesure de prendre de maniére sécurisée les remonte-pentes, quels qu’ils soient,
avant de vous y engager,
« Tenez-vous toujours informé des conditions de neige et météorologiques, ainsi que des risques
d'avalanches,
« Ne partez pas skier sous I'effet de substance médicamenteuse, d'alcool ou de substance illicite et
addictive.
2. CERTIFICATION
Nos protections sont des équipements de sécurité congus et développés conformément a des protocoles
internes du CRITT. Les protections sont certifiées a dire d'expert selon le protocole interne CRITT PCS/SB/
SL-001 et répondent aux exigences de mise sur le marché européen (Réglement Européen UE 2016/425)
Dans le cadre du réglement européen UE 2016/425, la déclaration de conformité de vos protections est
disponible sur notre site internet www.rossignol.com, en vous référant au numéro de lot (date de production
MM/AA) inscrit a I'intérieur des protections.
Ces protocoles sont mentionnés sur les étiquettes d’homologation apposées a I'intérieur du produit.
3. STRUCTURE DES PROTECTIONS
Une protection de slalom est principalement formée de deux couches fonctionnelles :
- COQUE : Caractérisée par sa rigidité, elle a pour fonction de répartir I'énergie de I'impact sur la surface la plus
étendue possible. Elle peut étre réalisée en matériaux composites, en polyamide injecté ou en polypropyléne
- MOUSSE de CONFORT : Rembourrage interne en mousse de Polyuréthanne. Il a comme fonction de rendre
plus confortable le port des protections et permet de compenser les variations de taille
4. CONSIGNES DE PORT DES PROTECTIONS
Pour offrir une protection adéquate, les protections doivent étre choisi en fonction de la morphologie et de la
taille de I'utilisateur. Pour vérifier si elles sont a la bonne taille, il ne doit pas y avoir d’espaces vides entre la
zone couverte par la protection (tibia ou avant-bras) et la protection, et celui-ci ne doit pas exercer de points de
pression trop forts sur la zone couverte par la protection (tibia ou avant-bras). @1
De plus, les protections doivent étre correctement positionné sur la zone a protéger :
- Sur I'avant de la zone tibiale pour les protections de tibia
- Au-dessus du radius/cubitus pour les protections d’avant-bras.
Nous vous rappelons que les protections que vous venez d'acquérir sont exclusivement destiné a la pratique
du ski ou du snowboard. Leur utilisation pour la pratique d’un autre sport, motorisé ou non, est a proscrire.
En tout état de cause, le port des protections ne peut prémunir contre I'ensemble des risques, ni protéger
contre tout type de chocs. Les protections sont congues pour étre porté par-dessus la combinaison ou les
vétements du skieur/snowboardeur.

« assicurarsi di riuscire a usare ascensori di ogni tipo in sicurezza prima di salire,

« aggiornarsi sulle condizioni meteo e neve e sui rischi di valanghe,

* non sciare mai sotto I'effetto di droghe, alcol o sostanze illegali che creano assuefazione.
2. CERTIFICAZIONE
Le nostre attrezzature di protezione sono progettate e sviluppate in conformita ai protocolli interni CRITT. Le
protezioni sono certificate da un esperto indipendente conformemente al protocollo interno CRITT PCS/SB/
SLOO01 e soddisfano i requisiti del mercato europeo (Regolamento Europeo UE 2016/425)
In accordo con il Regolamento Europeo UE 2016/425, la dichiarazione di conformita delle nostre protezioni &
disponibile sul sito web www.rossignol.com, usando il numero del lotto (data di produzione MM/AA) stampato
all'interno dell'attrezzatura.
Questi protocolli sono stampati nelle etichette di certificazione attaccate all’interno del prodotto.
3. PROGETTO E COSTRUZIONE
La protezione per slalom consiste principalmente di due strati funzionali:
- CONCHIGLIA: caratterizzata da una rigidita tale da permettere di distribuire I'energia di impatto su una
superficie pili larga possibile. Puo essere fatta di materiali compositi, poliammide iniettato o polipropilene
- IMBOTTITURA IN SCHIUMA: imbottitura interna con schiuma di poliuretano. Questa rende le protezioni piu
confortevoli da indossare e permette misure diverse
4. ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO DELLE PROTEZIONI
Per essere efficaci, le protezioni devono adattarsi bene alle misure e alle forme dell’'utente. Se sono della
misura giusta, non dovrebbero esserci spazi vuoti tra I'area coperta dalla protezione (stinco o avambraccio) e la
protezione stessa, e quest ultima non dovrebbe premere troppo forte su nessuna zona coperta dalla protezione
(stinco o avambraccio). @1
Le protezioni devono inoltre essere ben posizionate sulla zona da proteggere:
- Sulla parte anteriore della zona stinco per i parastinchi
- Sopra le ossa dell'avambraccio per le protezioni del braccio.
Ricordare che le protezioni appena acquistate sono pensate esclusivamente per sci e snowboard. Non
dovrebbero essere usate per nessun altro sport, mezzo motorizzato o altro.
In ogni caso, I'uso delle protezioni non pud escludere completamente i rischi, né proteggere contro qualsiasi tipo di
impatto. Le protezioni sono progettate per essere indossate sopra gli indumenti o la tuta da sci/snowboard.
5. REGOLARE LE PROTEZIONI
INDOSSARE LE PROTEZIONI
- Posizionare la protezione sulla gamba (o sull'avambraccio in caso di protezioni per le braccia) con le fibbie
fissate solo all'esterno.
- Passare le fibbie attraverso le aperture presenti nella parte interna.
- Regolare la lunghezza delle fibbie tirando o stringendo il sistema di fissaggio, ma senza premere sulla gamba
(o sul’avambraccio in caso di protezioni per le braccia).
- Fissare la fibbia in posizione con I'adesivo in velcro. @2
REGOLARE LA LUNGHEZZA DELLE FIBBIE
E possibile regolare anche la lunghezza delle fibbie dell'imbragatura. E possibile regolare la lunghezza delle
fibbie usando il velcro presente sul lato a contatto con la gamba (o I'avambraccio in caso di protezioni per le
braccia). Questo permette di regolare la lunghezza delle fibbie per un'aderenza pit sicura.
TABELLA DELLE MISURE DELLE PROTEZIONI
Protezione gamba @3

Taglia JR SR-M SR-L

UE/ | usa/ USA/
em | poliici pollici

UsA/

Unita A
pollici

UE/cm UE/cm

Lunghezza dall'allacciatura sul ginocchio

al bordo superiore dello scarpone da sci 81 1227 36 a7 4 16,147
Protezione braccia @4

Taglia JR SR-M

Unita UE/cm USA/pollici UE/cm USA/pollici

Lunghezza gomito-polso 23 9" 28 11"

6. MANUTENZIONE E CICLO DI VITA DELLE PROTEZIONI
Suggeriamo di maneggiare con cura le protezioni per garantire la massima protezione e durata. Dovrebbero
essere tenute lontano da fonti di calore e dalla luce del sole. Il materiale delle protezioni pud venire danneggiato

vara gjort av kompositmaterial, injicerat polyamid eller polypropylen

- SKUMVADDERING: Intern vaddering med skum. Denna vaddering gor skydd mer bekvama att anvanda och
medger storleksanpassning

4. BRUKSANVISNING FOR SKYDD

For att vara effektiva maste skydd vara anpassade till anvandarens storlek och form. Om de har réatt storlek ska
det inte finnas nagot utrymme mellan ytan som técks av skyddet (vadben eller underarm) och sjélva skyddet,
och det senare ska inte trycka for hart mot nagon del av ytan som técks av skyddet (vadben eller underarm).
@1

Skydden maste ocksa vara korrekt positionerade pa ytan som ska skyddas:

- Pa vadbenets framsida foér vadbensskydd

- Over underamens ben for armskydd.

Kom ihag att skydden som du just har képt endast &r avsedda for skidakning eller snowboarding. De ska inte
anvandas fér nagon annan sport, inklusive motorsporter.

Under alla omstandigheter kan anvandning av skydd inte helt eliminera risker eller skydda mot alla typer av slag
och stotar. Skydden ar utformade for att baras 6ver skid-/snowboardingdrakt eller klader.

5. JUSTERING AV SKYDDEN

INPASSNING AV SKYDDET

- Placera skyddet i ratt position pa benet (eller underarmen for armskydd) med remmarna endast fasta pa
utsidan.

- For remmen genom Gppningarna som finns pa insidan.

- Justera remmens langd genom att dra upp den for att dra at fastspanningssystemet men utan att klamma
benet (eller underarmen fér armskydd).

- Fast remmen med kardborrelaset. @2

JUSTERING AV REMMARNAS LANGD

Selremmarnas l&dngd kan ocksa justeras. Du kan justera remmens langd med hjélp av kardborrelaset som finns
pa sidan som ér i kontakt med benet (eller underarmen fér armskydd). Detta later dig justera remmens langd
for den sakraste fastspanningen.

STORLEKSTABELL FOR SKYDD

Benskydd @3

Storlek JR SR-M SR-L

Enhet EU/cm US/tum EU/cm US/tum EU/cm US/tum

Léng? fran [(néspénne 31 31lcm 36 36.cm 41 41 cm

till pjéxans dvre kant (12,2 tum) (14,17 tum) (16,14 tum)
Armskydd @4

Storlek JR SR-M

Enhet EU/cm US/tum EU/cm US/tum

Langd fran armbage till handled 23 23 cm (9 tum) 28 28 cm (11 tum)

6. UNDERHALL AV SKYDDEN, DERAS BRUKSLIVSLANGD

Omsorgsfull hantering av dina skydd rekommenderas for att sékerstélla maximalt skydd och hallbarhet.
De ska forvaras skyddade fran varmekallor och solljus. Skyddens material kan skadas av kontakt med
petroleumprodukter, rengdringsvéatskor, farger, klister eller andra frammande foremal. Anvand endast vatten
och mild tval for rengéring.

Anvéandnings- och forvaringsférhallanden har en direkt och kritisk effekt pa skyddens prestanda. Det &r darfor
viktigt att regelbundet kontrollera eller be din aterforsaljare att kontrollera skyddets och dess komponenters
tillstand, eventuell deformering av och/eller sprickbildning i skalet, fixeringssystemets effektivitet, sommarnas
kvalitet, etc.

Vintersportskydd i ratt storlek och korrekt justerade reducerar risken for skador pa de delar av kroppen
som de skyddar. Men anvandning av skydd kan inte helt eliminera risker eller skydda mot alla typer av slag
och stétar. Detta beror pa att kraften i slaget eller stéten kan Gverskrida det skydd som tillnandahalls av ett
standardmaéssigt skydd, och denna kraft kan orsaka allvarlig eller dodlig skada.

Under alla omstandigheter, i de fall dar skydd har utsatts for en eller flera slag eller stétar, rekommenderas
det att de byts ut, eftersom de kan ha skadats, ofta pa ett satt som inte marks men som reducerar deras
effektivitet.

Skyddens brukslivslangd ar direkt kopplad till hur de anvands, samt hur mycket de utsatts for daligt
véder, fuktighet och UV-ljus. Vi rekommenderar att man aldrig anvander ett skydd mer an tre ar efter dess
tillverkningsdatum (Tillverkningsdatumet manad/ar som finns pa skyddens insida enligt CE-standard EN 1621-

®

5. AJUSTEMENT DES PROTECTIONS

MISE EN PLACE DE LA PROTECTION

- Placer la protection en place sur la jambe (ou sur I'avant-bras pour les protections d'avant-bras) avec les
sangles fixées uniquement coté extérieur.

- Passer la sangle dans les ouvertures situées co6té intérieur.

- Ajuster la longueur de sangle en tirant dessus pour serrer le systéme de rétention, sans toutefois trop serrer
la jambe (ou sur I'avant-bras pour les protections d’avant-bras).

- Fixer la sangle en position a I'aide du scratch. @2

REGLAGE DE LA LONGUEUR DES SANGLES

Les sangles du harnais sont également réglables en longueur. Il est ainsi possible de régler la longueur de la
sangle a I'aide du velcro placé du coté en contact avec la jambe (ou I'avant-bras pour les protections de bras).
On peut ainsi ajuster parfaitement la longueur de sangle nécessaire pour obtenir un serrage et un maintien
adéquat.

TABLEAU DES TAILLES DES PROTECTION

Protection de jambes @3

Taille JR SR-M SR-L

Unité EU/cm US / inch EU/cm US / inch EU/cm US / inch

dunasideaorusreces | 3 | 12200 38 | aar | e | e
Protection de bras @4

Taille JR SR-M

Unité EU/cm US /inch EU/cm US /inch

Distance Coude-Poignet 23 9" 28 11"

6. ENTRETIEN ET DUREE D'UTILISATION DES PROTECTIONS

Pour garantir une protection maximum et durable de vos protections, il est recommandé de les manipuler
avec attention. Elles doivent étre rangées loin des sources de chaleur ou de la lumiére du soleil. Les matériaux
des protections peuvent étre altérés par contact avec des hydrocarbures, fluides de nettoyage, peintures,
décalcomanies ou tout autre corps étranger. N'utiliser que de I'eau et du savon neutre pour le nettoyage.

Les conditions d'utilisation et de conservation des protections ont une incidence directe et essentielle sur
leur performance. Il est donc indispensable d'effectuer ou de faire effectuer auprés de votre détaillant, des
contrdles réguliers de I'intégrité des protections et de ses composants, de I'absence de déformation et/ou
fissure de la coque, de I'efficacité du systéme de rétention et de la qualité des coutures...

Les protections de sports d’hiver, a la bonne taille et correctement ajustées, réduisent les risques de blessures
des parties du corps couvertes par les protections. En revanche, le port des protections ne peut prémunir contre
I'ensemble des risques, ni protéger contre tout type de chocs. En effet, I'énergie d'un choc peut dépasser la
protection offerte par un protections normé et peut engendrer des blessures graves et/ou mortelles.

En tout état de cause, dans le cas ol les protections auraient subi un ou plusieurs chocs, il est recommandé
de les remplacer car elles pourraient avoir subi des dommages, souvent non visibles, pouvant réduire son
efficacité.

La durée de vie des protections est directement liée a I'usage qui en est fait ainsi qu'a son exposition plus ou
moins importante aux intempéries, a I'humidité et aux rayons UV. Ainsi, nous préconisons de ne jamais utiliser
une protection au-dela de trois ans aprés leurs dates de fabrication (date Mois/Année de fabrication, apposée
a I'intérieur des protections conformément a la norme CE EN 1621-1).

7. GARANTIE

LA PRESENTE GARANTIE EST EXCLUSIVE DE TOUTE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE.

1.Périmétre de la garantie

Nos protections sont garanties contre tout vice ou défaut de matiére ou de fabrication pendant une période
d’un an (deux ans dans les pays de I'Union Européenne) a compter de la date d’achat du produit neuf, le ticket
de caisse ou facture faisant foi.

La garantie ne pourra s'appliquer que pour des vices ou défauts découverts pendant la période de garantie
mentionnée ci-dessus. Elle ne trouvera pas a s'appliquer en cas de non présentation d’une preuve valable
d’'achat.

2. Cas d’exclusion de garantie

La garantie est exclue notamment dans les cas suivants :

- dommages résultant d'un mauvais réglage, d'une mauvaise utilisation, d’'une négligence ou d'une utilisation

dal contatto con prodotti a base di petrolio, detergenti liquidi, pitture, adesivi o qualsiasi altro oggetto estraneo.
Utilizzare solo acqua e sapone delicato per la pulizia.

Le condizioni di utilizzo e custodia delle protezioni hanno effetti diretti e importanti sulle loro prestazioni.
Pertanto, & fondamentale controllare regolarmente o far controllare dal proprio rivenditore I'integrita della
protezione e delle sue componenti, I'assenza di deformazioni o fratture nella conchiglia, I'efficacia del sistema
di fissaggio e la qualita delle cuciture ecc.

Le protezioni per gli sport invernali della giusta misura e correttamente regolate riducono il rischio di
infortuni alle parti del corpo schermate dalle protezioni. In ogni caso, I'uso delle protezioni non pud escludere
completamente i rischi, né proteggere contro qualsiasi tipo di impatto. Questo perché la forza di un impatto pud
superare la protezione fornita da una protezione standard e causare infortuni gravi o fatali.

In ogni caso, se le protezioni hanno sopportato uno o pili impatti, & consigliabile sostituirle poiché potrebbero
essere state danneggiate, cosa he spesso non si nota, ma che ridurra la loro efficacia.

Il ciclo di vita di una protezione & strettamente legato al modo in cui viene usata e al grado di esposizione a
intemperie, umidita e raggi UV. Suggeriamo di non usare mai una protezione per pit di tre anni dalla data di
fabbricazione (la data di fabbricazione mese/anno si trova all’interno della protezione conformemente allo
standard CE EN 1621-1).

7. GARANZIA

QUESTA GARANZIA ESCLUDE QUALSIASI ALTRA GARANZIA, ESPRESSA O IMPLICITA.

1. Ambito della garanzia

Le protezioni Rossignol hanno una “GARANZIA LIMITATA” che copre i difetti di fabbricazione o dei materiali per
un periodo di un anno (due anni nei paesi UE) dalla data di acquisto del prodotto nuovo, previa presentazione
di ricevuta fiscale o fattura.

La garanzia si applica solo per difetti trovati durante il periodo di copertura della garanzia dichiarato sopra. Non
si applica in assenza di una valida prova d’acquisto.

2. Esclusioni dalla garanzia

la garanzia risulta non valida nei seguenti esempi di danno risultanti da:

utilizzo errato, negligenza, abuso o utilizzo ritenuto non in accordo con I'uso previsto del prodotto;

custodia o trasporto inappropriati;

- inadempienza delle istruzioni sull'uso e la manutenzione fornite in questa notifica:

- normale usura del prodotto;

- colpo, torsione, compressione, caduta, incidente o impatto anomalo al di fuori del controllo di ROSSIGNOL

- alterazione e/o riparazione del prodotto da parte del cliente o di una terza parte non autorizzata da Rossignol.
3. Procedura per richieste di garanzia

Per qualsiasi reclamo, il cliente deve presentare il prodotto difettoso insieme a una prova d’acquisto (ricevuta o
fattura) al rivenditore pil vicino.

Rossignol si impegna a riparare o sostituire i prodotti che rispettano le condizioni della garanzia, a seconda dei
modelli e delle versioni disponibili.

Rossignol si impegna a effettuare sostituzioni o riparazioni entro un periodo di tempo ragionevole, tenendo
conto del prodotto e della gravita del difetto.

4. Limiti di responsabilita

All'interno dei limiti legali consentiti, Rossignol non pud essere in nessun caso ritenuta responsabile per danni
incidentali o consequenziali e perdite che riguardano, senza limitazioni: mancate opportunita, mancato utilizzo,
perdita di reddito, perdita di profitti, mancato funzionamento e costi di sostituzione con un prodotto sostitutivo.
A seconda del paese e della relativa legislazione, alcune garanzie o limitazioni di responsabilita menzionate
sopra potrebbero non essere completamente valide. Le disposizioni di questa garanzia non sono pensate per
sostituire le disposizioni legali nazionali obbligatorie e possono pertanto variare a seconda del paese dove il
prodotto viene venduto.

DE GEBRAUCHSANWEISUNG FUR SCHIENBEIN- UND UNTERARMSCHUTZER
Lesen Sie zu lhrer Sicherheit und fiir eine optimale Verwendung des Produkts diese Gebrauchsanleitung
sorgfaltig und befolgen Sie deren Anweisungen, wenn Sie das Produkt verwenden.

1. SICHERHEITSHINWEIS ZUM SKIFAHREN/SNOWBOARDEN
Skifahren oder Snowboarden kann gefahrlich sein, und es besteht ein Verletzungsrisiko, dessen sich der Fahrer
bewusst sein und das er akzeptieren muss.

Unsere Protektoren wurden daflir konzipiert, dem Fahrer eine optimale Schutzwirkung zu gewéhrleisten.
Rossignol kann jedoch nicht garantieren, dass sie den Fahrer in jeder Situation vor allen Arten von Verletzungen
schitzen. Fiihren Sie sich vor Augen, dass das Tragen der Protektoren keine absolute Sicherheit garantiert.
Skifahren erfordert korperliche Fitness, ein angemessenes Training, Technik sowie ein erhebliches Maf3 an
Sorgfalt und Vorsicht. Wir empfehlen lhnen, die unten aufgefiihrten Verhaltensregeln zu befolgen, um das
Unfall- und Verletzungsrisiko fiir sich und andere zu minimieren.

1).
7. GARANTI

DENNA GARANTI EXKLUDERAR ALLA ANDRA GARANTIER, UTRYCKTA ELLER UNDERFORSTADDA.

1. Garantins omfattning

Rossignols skydd har en “BEGRANSAD GARANTI” som omfattar defekter i utforande eller material for en period
pa ett ar (tva ar i EU-lander) fran den nya produktens inkdpsdatum, efter uppvisande av kvittot eller fakturan.
Garantin ska endast gélla fel som upptécks under ovanstaende garantiperiod. Den ska inte gélla utan giltigt
kopbevis.

2. Garantiundantag

garantin galler inte vid foljande fall av skador som uppstar pa grund av:

- missbruk, vardsloshet eller anvandning som beddms vara oférenlig med produktens avsedda anvandning;

- olamplig forvaring eller transport;

- underlatenhet att folja instruktionerna for anvandning och underhall av produkten som tillhandahalls i detta
meddelande;

- normalt slitage av produkten;

- chock, vridning, kompression, fall, olycka eller onormala slag eller stotar utanfor ROSSIGNOL:s kontroll

- andring och/eller reparation av produkten av kunden eller en tredje part som inte godkénts av Rossignol.

3. Procedur fér garantiansprak
For alla ansprak maste kunden visa produkten som det &r fel pa tillsammans med ett kdpbevis (kvitto eller
faktura) for narmaste aterférsaljare.

Rossignol atar sig att reparera eller ersatta produkter som uppfyller garantivillkoren, beroende pa tiligangliga
modeller och versioner.

Rossignol atar sig att verkstalla utbyte eller reparation inom en rimlig tidsperiod med beaktande av produkten
och felets allvarlighetsgrad.

4. Begransning av ansvarsskyldighet
Inom de granser som lagen tillater ska Rossignol under inga omsténdigheter hallas ansvarsskyldiga for indirekta
eller direkta foljdskador och forluster avseende i synnerhet, men inte begransat till: forlust av mojlighet, forlust
av anvandning, forlust av intékt, forlust av fortjanst, forlust av verksamhet och kostnader for ersattning med
en ersattningsprodukt.

Beroende pa landet och den relevanta lagstiftningen ska vissa av ovanstaende begransningar av garanti eller
ansvarsskyldighet inte galla i sin helhet. Denna garantis bestdmmelser &r inte avsedda att ersatta obligatoriska
nationella lagar och kan darfor variera beroende pa landet dér produkten séljs.

NO BRUKSANVISNING FOR LEGG- OG UNDERARMBESKYTTERE
For din egen sikkerhet og best bruk av produktet ma du lese og folge denne bruksanvisningen noye.
1. SIKKERHET VED SKI- 0G SNOWBOARDKJZRING
Ski- og snowboardkjering kan veere farlig og innebaerer risiko for skader, noe brukeren ma veere klar over og
akseptere.
Beskyttelsesutstyret vart er laget for at sluttbrukeren skal kunne yte optimalt. Rossignol kan likevel ikke
garantere at beskyttelsesutstyret beskytter brukeren mot alle typer skaderisiko og i enhver situasjon. Husk at
selv om du bruker beskyttelse, er du ikke garantert absolutt sikkerhet.
Ski- og snowboardkjering krever god fysisk form, tilstrekkelig trening og teknikk samt papasselighet og
arvakenhet. Nedenfor finner du regler for hvordan du kan begrense risikoen for ulykker og skader pa deg selv
og andre. Vi anbefaler pa det sterkeste at du felger disse reglene.
Gjer alltid felgende:
- Folg noye alle regler som gjelder ved de enkelte alpinanieggene og bakkene.
- Veer alltid papasselig nar du star pa ski.
- Folg reglene om skivett for skikjorere og snowboardkjgrere:
Ha alltid kontroll, og veer alltid i stand til a stoppe eller unnga folk og gjenstander.
Personer foran deg i bakken har forkjersrett - det er ditt ansvar & unnga dem.
Ikke stopp opp pa et sted der du er til hinder i laypen eller ikke er synlig ovenfra.
For du skal kjgre ned eller krysse en bakke, ma du alltid se opp og vike for skikjgrere som er pa vei ned.
Bruk alltid sikringsutstyr som forhindrer at skiutstyr forsvinner nedover bakken hvis du mister det.
Les og overhold alltid skilt og informasjon pa skistasjoner. Aldri sta pa ski i en stengt bakke eller pa forbudt
omrade.
« Veer sikker pa at du er i stand til & bruke skiheisen trygt, uansett type, for du bruker den.
» Hold deg oppdatert om sng- og veerforhold samt om sngskredfare.
« Ikke sta pa ski hvis du er pavirket av narkotika, alkohol eller andre ulovlige eller vanedannende stoffer.
2. SERTIFISERING
Beskyttelsesutstyret vart er konstruert og utviklet i samsvar med interne CRITT-protokoller. Beskyttelsesutstyret

®

abusive ou non conforme ;

- dommages résultant d'un stockage ou d’'un transport inapproprié ;

- dommages résultant du non-respect des consignes d'utilisation et d’entretien du produit décrites dans la
présente notice ;

- dommages résultant d’'une usure normale du produit ;

- dommages résultant d'un choc, d'une torsion ou d'une compression, d'une chute, d'un accident ou d'un
impact anormal ;

- dommages résultant de la modification et/ou réparation du produit, par le client ou un tiers non autorisé
par ROSSIGNOL.

3. Procédure de mise en ceuvre de la garantie

Pour toute réclamation, le client doit présenter le produit défectueux ainsi qu’une preuve d’achat au revendeur
le plus proche (ticket de caisse ou facture).

ROSSIGNOL s’engage a réparer ou a remplacer (selon les modéles et version disponibles) les produits
répondant aux conditions de garantie.

ROSSIGNOL s’engage a procéder au remplacement ou a la réparation dans un délai raisonnable compte tenu
du produit concerné et de I'importance du défaut.

4.Limitation de responsabilité

Dans les limites autorisées par la loi, en aucun cas ROSSIGNOL ne pourra étre tenue responsable des
dommages et pertes indirects et/ou accessoires notamment et sans que cette liste soit limitative la perte de
chance, perte de profit, perte d’exploitation, colts de remplacement par un produit de substitution.

Selon les pays et en fonction de la loi applicable, certaines limitations de garantie ou de responsabilité citées
ci-dessus ne sauraient étre applicables en I'état. Les dispositions de la présente garantie n'ont vocation a
faire échec a des dispositions nationales impératives et pourront donc étre variables selon les pays de vente
du produit.

EN INSTRUCTION MANUAL FOR SHIN AND FOREARM PROTECTIVE GUARDS
For your safety and best product use please read this instruction manual thoroughly and comply with it when
using the product.

1. SKIING/SNOWBOARDING SAFETY ADVICE

Skiing or snowboarding can be dangerous and there is a risk of injury which the user must acknowledge and
accept.

Our protections have been developed to ensure optimal performance for the end-user. However, Rossignol
cannot guarantee that our protections will protect the user against any rick of injury in any situations. Remember
that wearing protection does not constitute a guarantee of absolute safety.

Skiing requires physical fitness and adequate training and technique, as well as considerable care and
attention. We strongly advise you to follow the rules of conduct listed below in order to minimise the risk of
accident and injury to yourself and others.

In all cases:

Strictly observe and obey the rules enforced within the ski resort and on each slope,

always ski with caution,

- Respect the skier and snowboarder responsibility code:

« always stay in control, and be able to stop or avoid other people or objects,

« give priority to downslope skiers: it is your responsibility to avoid them,

« do not stop where you obstruct a trail, or are not visible from above,

« before starting a descent or crossing a slope, always look up the slope and give priority to descending

skiers,

« always use devices to help prevent runaway equipment

« always read and comply with signposts and ski station information. Never ski on a closed slope or in a

prohibited area,

« make sure that you are able to take lifts, of all types, safely before using them,

« keep up to date on snow and weather conditions as well as avalanche risks,

« never ski under the influence of drugs, alcohol or illicit and addictive substances.

. CERTIFICATION

Our protective safety equipment is designed and developed in compliance with CRITT in-house protocols. The
protections are certified by an independent expert according to CRITT in-house protocol PCS/SB/SL001 and
meet European market requirements (European Regulation EU 2016/425)

In line with European regulation EU 2016/425, the conformity claim for our protections is available on our
website www.rossignol.com, using the batch number (date of manufacture MM/YY) printed on the inside of
the equipment.
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In allen Féllen gilt:
Beachten und befolgen Sie die im Skigebiet und auf jeder Piste geltenden Regeln genau.
Fahren Sie stets mit Vorsicht.
Halten Sie sich an die Verhaltensregeln fiir Skifahrer und Snowboarder:
« Verlieren Sie beim Fahren nicht die Kontrolle. Sie sollten jederzeit anhalten und Menschen oder
Gegenstanden ausweichen kénnen.
« Abwarts fahrende Skifahrer haben Vorfahrt: Es liegt in Ihrer Verantwortung, ihnen auszuweichen.
« Halten Sie nicht an Stellen an, an denen Sie die Piste versperren oder von oben nicht gesehen werden.
« Bevor Sie Anfahren oder eine Piste kreuzen, schauen Sie immer die Piste nach oben und lassen Sie
abwarts fahrenden Skifahrern die Vorfahrt.
« Nutzen Sie immer Vorrichtungen, um das Verlieren von Ausriistung zu verhindern.
« Lesen und befolgen Sie immer die Pistenbeschilderung und die Hinweise an Skistationen. Fahren Sie nie
auf gesperrten Pisten oder in Gebieten, in denen das Skifahren untersagt ist.
= Stellen Sie sicher, dass Sie alle Liftarten sicher nutzen kénnen, bevor Sie mit einem Lift fahren.
« Informieren Sie sich fortlaufend tber die Wetterbedingungen und das Lawinenrisiko.
« Fahren Sie nie unter dem Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder verbotenen und suchterzeugenden
Substanzen Ski.
. ZERTIFIZIERUNG
Unsere Schutz- und Sicherheitsausriistung wurde konform zu den hauseigenen CRITT-Protokollen entwickelt.
Die Protektoren wurden von einem unabhéngigen Experten gemaf dem hauseigenen Protokoll PCS/SB/SI-001
zertifiziert und erflllen die Anforderungen des Européischen Markts (Européische Verordnung EU 2016/425)
Entsprechend der Europaischen Verordnung EU 2016/425 stellen wir Ihnen auf unserer Website www.
rossignol.com den Konformitatsnachweis der Protektoren zur Verfligung, verwenden Sie hierbei die auf der
Innenseite der Ausriistung aufgedruckte Chargennummer (Herstellungsdatum MM/JJ).
Diese Protokolle sind auf der Zertifizierungsetiketten, die auf der Innenseite des Produkts angebracht ist,
aufgedruckt.
3. ENTWURF UND FERTIGUNG
Slalomschutz besteht hauptsachlich aus zwei Funktionsschichten:
- SCHALE: Die Schale zeichnet sich durch ihre Festigkeit aus und dient der Verteilung der Schlagenergie auf
die groRtmaogliche Oberflache. Sie kann aus Verbundstoffen, spritzgegossenem Polyamid oder Polypropylen
bestehen
- SCHAUMPOLSTER: Interne Polsterung mit Polyurethan-Schaum. Durch die Polsterung sind die Schitzer
angenehmer zu tragen, und es sind unterschiedliche Gré8en moglich
4. ANLEITUNG ZUM GEBRAUCH DER SCHUTZER
Fir einen wirksamen Schutz miissen die Schiitzer an die GréRe und Korperform des Fahrers angepasst werden.
Wenn sie die richtige GroBe haben, sollte sich keine Luft zwischen den von den Schiitzern bedeckten Stellen
(Schienbein oder Unterarm) und dem Schiitzer selbst befinden. Gleichfalls sollte er nicht so eng sitzen, dass es
zu Druckstellen an den bedeckten Stellen kommt (Schienbein oder Unterarm). @1
Die Schitzer miissen ebenfalls richtig auf den zu schiitzenden Korperstellen positioniert werden:
- frontal auf dem Schienbein bei den Schienbeinprotektoren
- Uber den Knochen des Unterarms bei den Unterarmprotektoren
Beachten Sie, dass die von lhnen gekauften Protektoren ausschlieflich fiir das Skifahren oder Snowboarden
gedacht sind. Sie sollten nicht fiir andere motorisierte oder nicht-motorisierte Sportarten verwendet werden.
Durch die Verwendung der Protektoren kdnnen Sie Risiken jedoch nicht véllig ausschlieBen oder sich gegen
alle Arten von Schlagen schitzen. Die Protektoren sind so konzipiert, dass sie (iber dem Ski-/Snowboardanzug
respektive der Ski-/Snowboardbekleidung getragen werden.
5. ANPASSEN DER PROTEKTOREN
ANBRINGUNG DER SCHUTZER
- Legen Sie den Schitzer in der richtigen Position auf das Bein (oder den Unterarm im Falle von
Unterarmschutz), die Bander sind nur an der Auenseite befestigt.
- Stecken Sie die Bander durch die Offnungen auf der Innenseite.
- Passen Sie die Léange der Bander durch Ziehen an, um das Befestigungssystem zu straffen, jedoch ohne dass
es das Bein (oder den Unterarm im Fall von Unterarmprotektoren) abschnrt.
- Halten Sie das Band mit dem Klettverschluss in dieser Position. @2
ANPASSEN DER BANDERLANGE
Die Lénge der Geschirrbénder kann ebenfalls angepasst werden. Sie kdnnen auf der Seite mit dem Beinkontakt
(oder Unterarmkontakt im Fall der Unterarmprotektoren) mit dem Klettband die Bandlange verstellen. Hiermit
konnen Sie die Bandlange so einstellen, dass Sie moglichst sicheren Halt haben.
GROSSENTABELLE SCHUTZER
Beinschutz @3

N

er sertifisert av en uavhengig spesialist i samsvar med den interne CRITT-protokollen PCS/SB/SL-001 og
oppfyller kravene for det europeiske markedet (Europaparlament- og radsforordning EU 2016/425).

I trad med Europaparlament- og radsforordning EU 2016/425 er samsvarserkleeringen for beskyttelsesutstyret
vart tilgiengelig pa www.rossignol.com. Bruk batchnummeret (produksjonsdato MM/AA), som er trykt pa
innsiden av utstyret.

Disse protokollene er trykt pa sertifiseringsetikettene pa innsiden av produktet.

3. KONSTRUKSJON OG UTFORMING

Beskyttelsesutstyr til slalomkjering bestar hovedsakelig av to funksjonelle lag:

- SKALL: Skallet defineres etter dets stivhet og har som funksjon a fordele energien ved stet over en storst
mulig flate. Det kan vaere laget av kompositter, innspraytet polyamid eller polypropylen.

- POLSTRING: Innvendig polstring med polyuretanskum. Dette gjor beskytterne mer behagelige & bruke, og de
kan brukes av personer i ulike starrelser.

4. BRUKSANVISNING FOR HANDBESKYTTERE

Beskytterne ma tilpasses starrelsen og formen pa brukeren for a yte best mulig. Nar beskytterne er i riktig
starrelse, skal det ikke veere mellomrom mellom omradet som beskyttes (legg eller underarm), og beskytterne.
Beskytterne skal ikke presse hardt mot noen del av omradet som beskyttes (legg eller underam). @1
Beskytterne ma ogsa plasseres riktig pa omradet som skal beskyttes:

- foran pa leggen for leggbeskyttere

- over benene pa underarmen for underarmsbeskyttere

Husk at beskytterne er kun beregnet pa ski- og snowboardkjering. De ma ikke brukes til andre idretter, inkludert
motorsport.

Bruk av beskyttelsesutstyr kan aldri fullstendig eliminere risiko eller beskytte mot alle typer stgt. Beskytterne er
beregnet pa a brukes utenpa ski- eller snowboardkleer.

5. JUSTERE BESKYTTERNE

FESTE BESKYTTERNE

- Plasser beskytteren i riktig stilling pa leggen (eller pa underarmen hvis det brukes underarmbeskyttere) med
stroppen kun festet pa utsiden.

- For stroppen gjennom apningene péa innsiden.

- Juster lengden pa stroppen ved & trekke opp for & stramme festesystemet, men uten at det klemmer benet
(eller underarmen hvis det brukes underarmbeskyttere).

- Fest stroppen med borrelasen. @2

JUSTERE LENGDEN PA STROPPENE

Du kan ogsa justere lengden pa stroppene. Du justerer lengden pa stroppen ved & bruke borrelasen pa siden
som er i kontakt med benet (eller underarmen hvis det brukes underarmbeskyttere). Ved a justere lengden pa
stroppene oppnar du best mulig grep.

TABELL OVER BESKYTTERSTORRELSER

Leggbeskytter @3
Starrelse JR SR-M SR-L
Maleenhet EU/cm (o?r?r{]e EU/cm toliqsrge EU/cm tolrfée
Lengde fra kne til gverste spenne pa stovel 31 12,2” 36 14,17 41 16,14"
Armbeskytter @4
Starrelse JR SR-M
Maleenhet EU/cm US/tomme EU/cm US/tomme
Lengde fra albue til handledd 23 9" 28 11"

6. VEDLIKEHOLD OG LEVETID

For at beskytterne skal gi maksimal beskyttelse og yte best mulig, ma du ta godt vare pa dem. De ma
oppbevares borte fra varmekilder og direkte sollys. Materialene i beskytterne kan bli skadet ved kontakt med
petroleumsprodukter, rengjgringsmidler, maling, lim eller andre fremmedlegemer. Bruk bare vann og mild sape
til rengjoring.

Bruks- og oppbevaringsforhold har direkte og avgjerende innvirkning pa beskytternes ytelse. Det er derfor
viktig at du eller forhandleren sjekker beskytterne og tilhgrende komponenter regelmessig. Sjekk om skallet er
deformert eller sprukket, at festesystemet fungerer som det skal, at ssmmer er hele, osv.

Beskyttelsesutstyr til vinterbruk som har riktig starrelse og er riktig justert, reduserer risikoen for skade pa de
delene av kroppen som utstyret beskytter. Bruk av beskyttere kan imidlertid aldri fullstendig eliminere risiko
eller beskytte mot alle typer stot. Dette er fordi kreftene ved et stat kan veere stgrre enn det standardbeskyttere

These protocols are printed on the certification labels affixed to the inside of the product.

3. DESIGN AND CONSTRUCTION

Slalom protection mainly consists of two functional layers:

- SHELL: defined by its rigidity, for distribute the energy from impacts over the widest possible surface. It can
be made of composite materials, injected polyamide or polypropylene

- FOAM PADDING: Internal padding with polyurethane foam. This makes protective guards more comfortable
to wear and allows for differences in size

4. INSTRUCTIONS FOR USING PROTECTIVE GUARDS

To be effective, protective guards must be adapted to the size and shape of the user. If they are the right
size, there should be no empty space between the area covered by the protection (shin or forearm) and the
protection itself, and the latter should not press too hard on any part of the area covered by the protection
(shin or forearm). @1

The protections must also be correctly positioned on the area to be protected:

- On the front of the shin area for shin protections

- Over the bones of the forearm for arm protections.

Please remember that the protections you have just purchased are exclusively intended for skiing
or snowboarding. They should not be used for any other sport, motorised or otherwise.

In all cases, the use of protectors cannot completely rule out risk nor protect against all types of impact.
The protections are designed to be worn over ski/snowboarding suit or clothes.

5. ADJUSTING PROTECTIONS

FITTING THE PROTECTIVE GUARD

- Place the protection in position on the leg (or forearm in the case of arm protections) with the straps fixed
on the outside only.

- Pass the strap through the openings located on the inside.

- Adjust the strap length by pulling up to tighten the retaining system, but without pinching the leg (or forearm
in the case of arm protections).

- Fix the strap in position with the velcro fastener. @2

ADJUSTING THE LENGTH OF STRAPS

The length of the harness straps can also be adjusted. You can adjust the strap length using the velcro located
on the side in contact with the leg (or forearm in the case of arm protections). This allows you to adjust the strap
length for the most secure grip.

TABLE OF PROTECTIVE GUARD SIZES

Leg protection @3

Size JR SR-M SR-L

Unit EU/cm | US/inch | EU/cm | US/inch | EU/cm | US/inch

Length from knee-buckle to top of ski boot 31 12.2" 36 14.17" 41 16.14"
Arm protection @4

Size JR SR-M

Unit EU/cm | US/inch | EU/cm | US/inch

Elbow-wrist length 23 9" 28 11"

6. MAINTENANCE AND WORKING LIFE OF PROTECTIVE GUARDS

Careful handling of your protective guards is recommended to ensure maximum protection and durability.
They should be stored away from heat sources and sunlight. Guard materials can be damaged by contact with
petroleum products, cleaning fluids, paints, adhesives or any other foreign object. Use only water and mild
soap for cleaning.

Usage and storage conditions have a direct and critical effect on their performance. It is, therefore, essential
to regularly check or have your retailer check for the integrity of the guard and its components, the absence
of warping and/or cracking of the shell, the effectiveness of the retaining system and the quality of the seams, etc.
Winter sports protections of the right size and correctly adjusted reduce the risk of injuries to those parts of
the body shielded by the protections. However, the use of protective guards cannot completely rule out risk nor
protect against all types of impact. This is because the force of an impact may exceed the protection provided
by a standard protective guard and may cause serious or fatal injury.

In all cases, where protective guards have sustained one or more impacts, replacement is recommended as
they may have suffered damage, which is often unnoticeable, but which will reduce their effectiveness.

GroRe Kinder Erwachsene - M Erwachsene - L

Einheit EU/cm | US/Inch | EU/cm | US/Inch | EU/cm | US/Inch

gi;gcizzgcizzf”ieSCh”a"e bis zum 31 12.2" 36 14.47" 2 16.14"
Armschutz @4

GroRe Kinder Erwachsene - M

Einheit EU/cm | US/Inch [ EU/cm | US/Inch

Lénge Ellbogen-Handgelenk 23 9" 28 11"

6. PFLEGE UND LEBENSDAUER DER SCHUTZER

Um einen maximalen Schutz und eine méglichst lange Lebensdauer zu erzielen, wird eine sorgsame Handhabung
Ihrer Schiitzer empfohlen. Sie sollten nicht in der Nahe von Warmequellen und nicht im Sonnenlicht aufbewahrt
werden. Das Material der Schiitzer kann durch Kontakt mit Erddlprodukten, Reinigungsfliissigkeiten, Farben,
Lésungsmitteln oder anderen fremden Objekten beschadigt werden. Verwenden Sie nur Wasser und milde
Seifenlauge zur Reinigung.

Die Nutzungs- und Lagerungsbedingungen habe einen direkten und kritischen Einfluss auf die Leistung der
Schitzer. Daher ist es duerst wichtig, regelmafig die Integritat der Schitzer und ihrer Komponenten, die
Verzugs- und/oder Rissfreiheit der Schale, ihre sichere Befestigung, die Qualitidt der Nahtstellen usw. zu
Uberprifen oder Uberpriifen zu lassen.

Wintersport-Protektoren in der richtigen GréRe und richtig angepasst reduzieren das Risiko von Verletzungen
der geschutzten Korperteile. Die Verwendung von Schiitzern kann Risiken jedoch nicht vollstandig ausschliefen
oder gegen alle Arten von Schlagen schiitzen. Das liegt daran, dass die Wucht eines Aufpralls den Schutz von
Standardschitzern Ubersteigen kann und ernsthafte oder todliche Verletzungen verursachen kann.

Wenn Schitzer einem Schlag oder mehreren Schlagen ausgesetzt waren, wird in jedem Fall ihr Ersatz
empfohlen, da sie Schédden davongetragen haben kdnnen, die oftmals fiir das Auge unsichtbar sind, aber ihre
Wirksamkeit herabsetzt.

Die Lebensdauer der Schiitzer hangt direkt davon ab, wie sie verwendet werden, sowie in welchem Grad sie
schlechtem Wetter, Feuchtigkeit und UV-Strahlung ausgesetzt werden. Wir empfehlen, die Schitzer keinesfalls
langer als drei Jahre nach ihrem Herstellungsdatum (der Monat/das Jahr der Herstellung sind gemaf CE-Norm
EN 1621-1 auf der Innenseite der Protektoren ersichtlich) zu verwenden.

7. GARANTIE

DIESE GARANTIE SCHLIESST ALLE ANDEREN GARANTIEN - AUSDRUCKLICH ODER IMPLIZIT - AUS.

1. Garantieumfang

Protektoren von Rossignol haben eine ,EINGESCHRANKTE GARANTIE”, die Verarbeitungs- und Materialmangel
flr den Zeitraum eines Jahres (zweier Jahre in EU-Ldndern) ab Kaufdatum des Neuprodukts und bei Vorlage
der Quittung oder Rechnung abdeckt.

Die Garantie gilt nur fir Mangel, die wahrend der oben angegebenen Garantiezeit entdeckt werden. Sie gilt
nicht beim Fehlen eines gliltigen Kaufbelegs.

2. Garantieausschluss

Der Garantieanspruch erlischt, wenn der Schadensfall aufgrund der folgenden Umstande eintritt:

- Fahrlassigkeit, unsachgeméfem bzw. nicht bestimmungsgeméafem Gebrauch oder Missbrauch

- falscher Lagerung oder unsachgemaem Transport

- Nichtbeachtung der Produktgebrauchs- und -wartungsanweisungen, die in diesem Hinweis gegeben werden
normaler Abnutzungserscheinungen

eines Schlags, einer Verwindung, Quetschung, eines Herabfallens, Unfalls oder einer auRergewdhnlichen
Wucht, die sich der Kontrolle von ROSSIGNOL entziehen

- Produkténderungen und/oder Reparatur des Produkts durch den Kunden oder Dritte, die von Rossignol nicht
dazu autorisiert sind

3. Abwicklung der Garantieanspriiche

Bei der Geltendmachung des Anspruchs muss der Kunden dem néachsten Einzelhandler das fehlerhafte Produkt
sowie einen Kaufbeleg (Quittung oder Rechnung) vorlegen.

Rossignol wird Produkte, die die Garantiebedingungen erfiillen, reparieren oder ersetzen, je nach verfigbaren
Modellen und Versionen.

Rossignol wird den Austausch oder die Reparatur innerhalb eines angemessenen Zeitraums gemessen an der
Art des Produkts und der Schwere des Fehlers durchfiihren.

4. Haftungsbegrenzung

Rossignol haftet innerhalb der gesetzlichen Grenzen keinesfalls fiir Begleit- oder Folgeschaden und -verluste,

er beregnet pa, og kan forarsake alvorlig personskade eller dedsfall.

Beskyttere som har veert utsatt for ett eller flere stet, bgr alltid skiftes ut, da de kan ha blitt skadet. Slik skade
kan ofte veere usynlig, men vil likevel redusere beskytternes ytelse.

Beskytternes levetid er direkte avhengig av hvordan de brukes, og i hvilken grad de utsettes for ugunstige
veerforhold, luftfuktighet og UV-straling. Vi anbefaler aldri & bruke en beskytter lenger enn tre ar etter
produksjonsdatoen (méned/ar vises pa innsiden av beskytterne i samsvar med CE-standard EN 1621-1).

7. GARANTI

DENNE GARANTIEN EKSKLUDERER ALLE ANDRE GARANTIER, BADE UTTRYKKELIGE OG UNDERFORSTATTE.
1. Garantiens omfang

Rossignol beskyttelsesutstyr har en «\BEGRENSET GARANTI», som dekker defekter knyttet til utforelse eller
materialer i ett ar fra kjgpsdato (to ar fra kjgpsdato i EU-land) for et nytt produkt, ved fremlegging av kvittering
eller faktura.

Garantien gjelder kun feil som oppdages i garantiperioden oppgitt ovenfor. Den gjelder ikke ved manglende
gyldig kigpsbevis.

2. Forhold garantien ikke omfatter

Garantien gjgres ugyldig ved skader som oppstar som falge av:

feil bruk, uaktsomhet, misbruk eller bruk som ikke er i trad med produktets tiltenkte bruk,

feil oppbevaring eller frakt,

- manglende overholdelse av produktets bruks- og vedlikeholdsanvisninger i dette dokumentet,

- normal slitasje pa produktet,

stat, vridning, sammentrykking, fall, ulykker eller unormal pavirkning utenfor ROSSIGNOLs kontroll,

endring og/eller reparasjon utfart pa produktet av kunden eller tredjepart som ikke er autorisert av Rossignol.
3. Fremgangsmate ved garantikrav

Ved alle garantikrav ma kunden fremlegge det defekte produktet samt kjgpsbevis (kvittering eller faktura) hos
neermeste forhandler.

Rossignol skal reparere eller erstatte produkter som oppfyller garantivilkarene, avhengig av tilgiengelige
modeller og versjoner.

Rossignol skal erstatte eller reparere produktet innenfor et rimelig tidsrom, avhengig av produktet og hvor
alvorlig feilen er.

4. Ansvarsbegrensning

Innenfor begrensningene tillatt etter lov skal Rossignol ikke under noen omstendighet holdes ansvarlig for
tilfeldige eller folgesmessige skader eller tap som gjelder seerlig, men er ikke begrenset til, tapte salgsmuligheter,
tapte bruksmuligheter, tapte inntekter, tapt fortjeneste, driftstap og kostnader for erstatningsprodukt.

Alt etter land og gjeldende lovgivning kan det hende enkelte garanti- eller ansvarsbegrensninger oppgitt ovenfor
ikke gjelder. Formalet med bestemmelsene i denne garantien er ikke & sette til side obligatoriske nasjonale
lovbestemmelser og kan derfor variere alt etter hvilket land produktet selges i.

FI KAYTTOOHJE SAARI- JA KYYNARVARSISUOJILLE
Lue tdméa kayttoohje huolella oman turvallisuutesi ja tuotteen optimaalisen kayton vuoksi. Kayta tuotetta
ohjeen mukaisesti.

1. TURVAOHJEITA LASKETTELUUN/LUMILAUTAILUUN

Laskettelu ja lumilautailu voi olla vaarallista, ja kdyttajan on tiedostettava ja hyvaksyttéva loukkaantumisen
riski.

Olemme kehittaneet suojavarusteet kayttajan suorituksen optimointiin. Rossignol ei kuitenkaan voi taata, etta
sen suojat suojaisivat kéyttajaa kaikilta tapaturmilta ja kaikissa tilanteissa. Muista, etta suojien kaytto ei takaa
ehdotonta turvallisuutta.

Laskettelu vaatii hyvaa fyysisté kuntoa, riittdvaa harjoitusta ja tekniikkaa seka huolellisuutta ja tarkkaavaisuutta.
Noudatathan seuraavia rinnesdantdjd minimoidaksesi itsellesi ja muille aiheutuvan onnettomuuden ja
tapaturman riskin.

Muista aina:

noudattaa tarkoin hiihtokeskuksen saantéja ja rinnekohtaisia rajoituksia

laskea varoen

noudattaa laskettelijan ja lumilautailijan vaistdmiss
« saéatele vauhtia niin, etta pystyt pysdhtymaan ja vaistdmaan muita ihmisia tai esteitad

« kun alempana rinteessa on muita laskijoita, sinulla on velvollisuus vaistaa heita

ala pysahdy keskelle laskureittia tai paikkaan, jossa et ole ylempéaa tulevien nékyvissa

katso rinnetta yl6s, ennen kuin lahdet laskemaan alas tai rinteen poikki; anna tieta jo liikkeessa oleville
kayta valineitd, jotka estavat varusteiden karkaamista

lue kyltit ja hissiasemien tiedotteet ja noudata niita; ala laske suljetuilla rinteilla tai kielletylla alueella
huolehdi siitd, ettd tunnet kunkin hissityypin kéytén ennen hissin kayttoa

The lifetime of protective guards is directly linked to how they are used as well as their degree of exposure to
bad weather, humidity and UV. We recommend never using a protective guard more than three years after
its date of manufacture (Month/Year manufacture date, located on the inside of the protections as per the
CE standard EN 1621-1).

7. GUARANTEE

THIS GUARANTEE EXCLUDES ANY OTHER GUARANTEE, EXPRESSED OR IMPLIED.

1. Scope of guarantee

Rossignol proctetions carry a “LIMITED WARRANTY”which covers defect in workmanship ormaterials t for a
period of one year (two years in EU countries) from the date of purchase of the new product, upon presentation
of the receipt or invoice.

The guarantee shall only apply for faults discovered during the guarantee period stated above. It shall not apply
in the absence of valid proof of purchase.

2. Guarantee exclusions

the warranty is voided in the following instances of damage resulting from:

- misuse, neglect, abuse or usage deemed not in accordance with the product’s intended use;;

- inappropriate storage or transport;

- non-compliance with the product use and maintenance instructions given in this notice;

- normal product wear and tear;

- shock, torsion, compression, fall, accident or abnormal impact beyond ROSSIGNOL control

- alteration and/or repair of the product by the customer or by a third party unauthorised by Rossignol.

3. Guarantee claims procedure

For any claim, the customer must present the faulty product along with a proof of purchase (receipt or invoice)
to the nearest retailer.

Rossignol undertakes to repair or replace products that meet the guarantee conditions, depending on available
models and versions.

Rossignol undertakes to carry out replacement or repair within a reasonable period taking into account the
product and the seriousness of the fault.

4. Limit of liability

Within the legally permitted limits, Rossignol shall in no case be held liable for incidental or consequential
damage and loss involving in particular, but not restricted to: loss of opportunity, loss of use, loss of revenue,
loss of profit, operating loss, and costs of replacement with a substitute product.

Depending on the country and the relevant legislation, certain guarantee or liability limitations cited above shall
not be wholly applicable. The provisions of this guarantee are not intended to supersede compulsory national
legal provisions and may therefore vary depending on the country where the product is sold.

T MANUALE DI ISTRUZIONI DI PARASTINCHI E PROTEZIONI PER AVAMBRACCI
Per la sicurezza e il migliore utilizzo del prodotto leggere attentamente questo manuale di istruzioni e attenersi
ad esso quando si usa il prodotto.

1. INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SCI/SNOWBOARD

Praticare sci 0 snowboard pud essere pericoloso e ¢'é un rischio di infortunio che I'utente deve conoscere e
accettare.

Le nostre protezioni sono state sviluppate per garantire prestazioni ottimali per I'utente finale. Tuttavia,
Rossignol non pud garantire che le protezioni tuteleranno I'utente contro qualsiasi tipo di infortunio in ogni
situazione. Si deve ricordare che indossare protezioni non costituisce una garanzia di sicurezza assoluta.
Sciare richiede idoneita fisica e tecnica e preparazione adeguate, oltre a responsabilita e attenzione
considerevoli. Consigliamo caldamente di seguire le regole di condotta elencate di seguito per minimizzare il
rischio di incidenti e infortuni per se stessi e gli altri.

In ogni caso:

Osservare e seguire strettamente le regole applicate all'interno della stazione sciistica e in ogni discesa,
sciare sempre con cautela,

Rispettare il codice di responsabilita di sciatori e snowboarder:

« mantenere sempre il controllo e riuscire a fermarsi per evitare oggetti o altre persone,

« dare la priorita agli sciatori in discesa: & responsabilita dell'utente evitarli,

« non fermarsi bloccando una pista o quando non si & visibili dall'alto,

« prima di iniziare o attraversare una discesa, guardare sempre in cima alla salita e dare la priorita agli
sciatori che scendono,

« usare sempre dispositivi per evitare che I'attrezzatura si stacchi

- leggere e seguire sempre i segnali e le informazioni della stazione sciistica. Non sciare mai su una pista
chiusa o una zona vietata,

zu denen insbesondere zéhlen: entgangene Moglichkeiten, Nutzung, Umsatze, Gewinne, betriebliche Gewinne
sowie die Kosten flr die Beschaffung eines Ersatzprodukts.

Abhangig vom Land und der jeweiligen Gesetzeslage sind einige der oben angegebenen Garantie- oder
Haftungsbeschréankungen nicht vollstdndig anwendbar. Die Bestimmungen dieser Garantie sollen nicht
verbindliche nationale gesetzliche Bestimmungen ersetzen und kénnen daher in Abhéngigkeit von dem Land,
in dem das Produkt verkauft wird, variieren.

ES MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA GUARDAS DE PROTECCION DE TIBIA Y DE ANTEBRAZO
Por tu seguridad y para un mejor uso del producto, lee este manual de instrucciones completo y siguelo cuando
uses el producto.

1. CONSEJO DE SEGURIDAD PARA ESQUIAR O PRACTICAR SNOWBOARD
Esquiar o practicar snowboard puede ser peligroso y existe un riesgo de lesiones que el usuario debe reconocer
y aceptar.
Nuestras protecciones se han disefiado de manera que garanticen un rendimiento 6ptimo para el usuario
final. No obstante, Rossignol no puede garantizar que nuestras protecciones mantengan al usuario a salvo de
cualquier riesgo de lesiones en cualquier situacion. Recuerda que llevar proteccion no constituye una garantia
de seguridad absoluta.
Esquiar requiere preparacion fisica y el entrenamiento y la técnica adecuados, ademas de una atencion
y un cuidado considerables. Te aconsejamos encarecidamente que sigas las normas de conducta siguientes a
fin de reducir el riesgo de accidentes y lesiones para ti y para otras personas.
En todos los casos:
Observa y obedece estrictamente las normas que se apliquen en la estacion de esqui'y en cada pista.
Esquia siempre con precaucion.
- Respeta el codigo de responsabilidad del esquiador y del snowboarder:
« Mantén siempre el control y la capacidad de detenerte o de evitar objetos o a otras personas.
« Da prioridad a los esquiadores que estén pista abajo: es tu responsabilidad evitarlos.
« No te detengas en un lugar donde obstruyas una pista o no te puedan ver pista arriba.
« Antes de empezar un descenso o cruzar una pista, mira siempre pista arriba y da prioridad a los
esquiadores que estén descendiendo.
« Utiliza siempre accesorios para evitar perder el equipo.
 Lee siempre la informacién de las sefales y de la estacion de esqui y cumple las normas. No esquies
nunca por una pista cerrada ni por una zona prohibida.
« Aseglrate de que eres capaz de subir a remontes de todo tipo con seguridad antes de usarlos.
« Mantente al dia de las condiciones climaticas y del estado de la nieve, asi como de los riesgos de
avalancha.
« No esquies jamas bajo la influencia de drogas, alcohol o sustancias ilicitas o adictivas.
2. CERTIFICACION
Nuestro equipo protector de seguridad se ha disefiado y desarrollado con arreglo a los protocolos internos CRITT. Las
protecciones estan certificadas por un experto independiente en virtud del protocolo interno CRITT PCS/SB/SLO01 y
cumplen con los requisitos del mercado europeo (reglamento europeo UE 2016/425).
En consonancia con el reglamento europeo UE 2016/425, la declaracion de conformidad de nuestras
protecciones esta disponible en nuestro sitio web, www.rossignol.com, e imprimimos el nimero de lote
(fecha de fabricacion: MM/AA) en la parte interior del equipo.
Estos protocolos estan impresos en las etiquetas de certificacion colocadas en la parte interior del producto.
3. DISENO Y CONSTRUCCION
La proteccién para slalom consta de dos capas funcionales:
- CUBIERTA: se caracteriza por su rigidez y sirve para distribuir la energia de los impactos por la mayor superficie
posible. Puede estar fabricada con materiales compuestos, poliamida inyectada o polipropileno.
- RELLENO DE ESPUMA: relleno interior de espuma de poliuretano. Esto hace que las guardas de proteccion
resulten mas comodas y nos permite ofrecerte varias tallas.
4. INSTRUCCIONES PARA UTILIZAR LAS GUARDAS DE PROTECCION
Para que las guardas de proteccion sean eficaces, deben adaptarse al tamafo y forma del usuario. Si son de la
talla correcta, no debe quedar ninglin espacio vacio entre la zona cubierta por la proteccion (tibia o antebrazo)
y la propia proteccion. Esta Ultima no debe presionar demasiado ninguna parte de la zona que cubre (tibia o
antebrazo). @1
Las protecciones deben colocarse correctamente en la zona que se desea proteger:
- las protecciones de tibia, en la parte delantera de la tibia;
- las protecciones de brazo, sobre los huesos del antebrazo.
Recuerda que las protecciones que acabas de comprar estan pensadas exclusivamente para esquiar o practicar
snowboard. No se deben utilizar para ninglin otro deporte, ya sea de motor o de cualquier otro tipo.

« seuraa lumi- ja saatiedotteita ja lumivyoryvaroituksia

« ala laske ladkkeiden, alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena
2. SERTIFIOINTI
Suojavarusteemme on suunniteltu ja kehitetty CRITT-yhtion in-house-protokollien mukaisiksi. Suojavarusteilla
on riippumattoman asiantuntijan sertifiointi CRITT-yhtién in-house protokollan PCS/SB/SLO01 mukaisuudesta
ja ne noudattavat EU:n vaatimuksia (henkilonsuojainasetus 2016/425).
EU:n henkilénsuojainasetuksen 2016/425 mukainen suojavarusteiden vaatimustenmukaisuuslausunto 16ytyy
sivustoltamme www.rossignol.com varusteen sisépuolelle painetulla erdnumerolla (valmistuspéiva KK/VV).
Protokollaan viittaava merkinta on kiinnitetty tuotteen sisapuolelle.
3. MUOTO JA RAKENNE
Suojavarusteissa on kaksi funktionaalista kerrosta:
- KUORI: Jaykan kuoren tarkoituksena on hajauttaa siihen kohdistuva tdrméysenergia mahdollisimman
laajalle. Se voidaan valmistaa komposiittimateriaaleista, ruiskupuristetusta polyamidista tai polypropyleenista.
- VAAHTOPEHMUSTE: Sisépehmuste on valmistettu polyuretaanivaahdosta. Se liséé suojien kayttdomukavuutta
ja mahdollistaa istuvuuden erikokoisille kayttajille
4. OHJE SUOJIEN KAYTTOON
Jotta suojat olisivat tehokkaat, ne on mukautettava kéyttdjan kokoon ja muotoon. Sopivan kokoisten suojien
ja suojatun alueen (séaéren tai kyynarvarren) valiin ei jaa tyhjaa tilaa, ja suojan ei pitdisi painaa liikkaa mitdan
kohtaa (s&éressé tai kyynarvarressa). @1
Suojat on myds sijoitettava oikein suojattavalle alueelle:
- Saarisuojat sééren etupuolelle
- Kyynérvarsisuojat kyynarvarren luiden paalle.
Muista, ettd ostamasi suojat on tarkoitettu vain lasketteluun tai lumilautailuun. Niitd ei tule kayttdd muissa
lajeissa eika esimerkiksi moottoriurheilussa.
Suojien kayttd ei kokonaan poissulje loukkaantumisen riskiad eikd suojaa kaikilta térmayksilta. Suojat on
suunniteltu kaytettaviksi laskettelu-/lumilautailuasun pé;
5. SUOJIEN SAATAMINEN
SUOJAOSAN SOVITTAMINEN
- Sijoita suoja saéarta (tai kyynarvartta) vasten siten, etta hihnat on kiinnitetty vain ulkopuolelta.
- Veda hihna sisépuolen aukkojen lapi.
- S&ada hihnan pituus kiristamalla, kuitenkin saartd (kyynarvarsisuojan tapauksessa kyynarvartta)
nipistdmatta.
- Kiinnita hihna paikoilleen tarranauhalla. @32
HIHNOJEN PITUUDEN SAATO
Kiinnityshihnojen pituus myds on saadettavissa. Voit saatda hihnan pituutta tarranauhalla saaren
(kyynérvarsisuojan tapauksessa kyynérvarren) kanssa kosketuksissa olevalta puolelta. N&in saat sdadettyd
hihnan pituuden niin, etté se pitdd mahdollisimman hyvin.
SUOJAOSAN KOKOTAULUKKO
Séaéarisuoja @3

Koko Lasten Aikuisten M Aikuisten L

Mittayksikkod EU/cm US/tuuma EU/cm US/tuuma EU/cm US/tuuma

Pituus polvesta monon yldosaan 31 12,27 36 14,17" 41 16,14”
Kyynarvarsisuoja @4

Koko Lasten Aikuisten M

Mittayksikkd EU/cm US/tuuma EU/cm US/tuuma

Pituus kyynédrpaéasta ranteeseen 23 9" 28 11"

6. SUOJIEN HUOLTO JA KAYTTOIKA

Jotta suojat pysyvat kayttokelpoisina mahdollisimman pitkdan, kéasittele niitd varoen. Sailyta niité
lammaonlahteiltd ja auringonvalolta suojattuna. Suojan materiaali voi vaurioitua tullessaan kosketuksiin
6ljytuotteiden, puhdistusaineiden, maalien, limojen tai muiden vierasesineiden kanssa. Kayt4 puhdistamiseen
vain vettd ja mietoa saippuaa.

Kaytto- ja sailytysolosuhteet vaikuttavat suojien kykyyn suojata kayttdjaa. Siksi on tarkeda tarkistaa
saanndllisesti tai pyytda jalleenmyyjaé tarkistamaan suojan ja sen komponenttien kunto ja varmistaa, ettei
kuoressa ole vaantymaa tai murtumia, ettd kiinnitykset toimivat, saumat ovat ehjat ja niin edelleen.

Oikein mitoitetut ja saadetyt talviurheilusuojat vahentavéat suojattuihin vartalon osiin kohdistuvan vamman
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riskid. Suojien kaytto ei kuitenkaan kokonaan poissulje loukkaantumisen riskié eika suojaa kaikilta térmayksia.
Torméayksen voima voi olla niin kova, ettei suoja riitd suojaamaan siltd. Torméays voi johtaa vakavaan, jopa
hengenvaaralliseen vammaan.

Kun suojiin on kohdistunut yksi tai useampi kolhu, suositellaan suojien vaihtoa uusiin, silld niissé voi olla
huomaamattomia vaurioita, jotka heikentévat suojien tehoa.
Suojien kayttdiké on suoraan yhteydessé niiden kayttoon ja altistukseen saaoloille, kosteudelle ja UV-séteilylle.
Suosittelemme, ettei suojaa kayteta yli kolmen vuoden ajan valmistuspaivasta (ilmaistu suojan sisapuolen
merkinn&lla muodossa KK/VV standardin EN 1621-1 mukaisesti).

7. TAKUU

TAMA TAKUU SULKEE POIS MUUT NIMENOMAISET JA HILJAISET TAKUUT.

1. Takuun laajuus

Rossignol-suojilla on RAJOITETTU TAKUU, joka kattaa tydn laadun tai materiaalin vian yhden vuoden ajan
(kahden vuoden ajan EU-maissa) uuden tuotteen ostopaivasta lukien kuittia tai laskua vastaan.

Takuu koskee ainoastaan vikoja, jotka on havaittu mainitun takuuajan aikana. Takuu ei ole voimassa, mikali
ostotositetta ei ole.

2. Takuun rajoitukset

atoityy, mikali vahinko on aiheutunut jostakin seuraavista syista:

inkayttd, laiminlyonti tai kdyttdohjeiden vastainen kéytté

nlainen sailytys tai kuljetus

- téssa asiakirjassa annettujen kéytté- ja hoito-ohjeiden noudattamatta jattdaminen

- tuotteen normaali kuluminen

- isku, vaantyminen, puristuminen, putoaminen, tapaturma tai epanormaali isku, johon ROSSIGNOL ei ole
voinut vaikuttaa

- asiakkaan tai kolmannen osapuolen suorittama tuotteen muuttaminen ja/tai korjaaminen ilman Rossignolin
valtuutusta.

3. Takuukorvauksen hakeminen

Asiakkaan on esitettava takuuvaatimuksen yhteydessa viallinen tuote ja ostotosite (kuitti tai lasku) l&himmélle
jalleenmyyjalle.

Rossignol sitoutuu joko korjaamaan tai korvaamaan tuotteet takuuehtojen puitteissa mallien ja versioiden
saatavuudesta riippuen.

Rossignol sitoutuu suorittamaan korvaamisen tai korjaukset kohtuullisessa ajassa tuote ja vian vakavuus
huomioiden.

4. Vastuunrajoitus

Lain sallimissa rajoissa Rossignol ei vastaa liitdnnais- tai seurannaisvahingosta, kuten liiketilaisuuden, kéyton,
liikevaihdon tai liikevoiton menetyksestd, liiketappiosta tai korvaavalla tuotteella korvaamisen kustannuksista.
Maakohtaisen lainsdddannén vuoksi osa edelld mainituista takuun tai vastuun rajoituksista ei valttamatta
pade. Pakottavan kansallisen lainsaadannoén maaraykset menevéat naiden takuuehtojen edelle, joten
takuuehdoissa voi olla eroja myyntimaasta riippuen.
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prednost maju lyZiari smerujtci nadol: je vaSou zodpovednostou vyhnut sa im,
+ ked blokujete stopu alebo vas ostatni zhora nevidia, nezastavujte,
« pred spustanim alebo priecnym prechodom cez svah vzdy skontrolujte zrakom svah nad sebou a dajte
prednost lyZiarom smerujtcim nadol,
« vzdy pouZivajte vybavu, ktord zabrani tomu, Ze sa vasa dalSia vybava uvolni,
« vzdy si pretitajte znacky a informacie lyZiarskej stanice a riadte sa nimi, nikdy nelyZujte na uzatvorenom
svahu alebo v zakazanej oblasti,
« pred pouzitim vlekov a dopravnych prostriedkov (vSetkych typov) sa vzdy uistite, Ze ich viete pouzivat,
« maijte prehlad o aktudlnych snehovych a poveternostnych podmienkach, ako aj o nebezpecenstve lavin,
« nikdy nelyZujte pod vplyvom liekov, alkoholu alebo zakazanych a navykovych latok.
2. OSVEDCENIE
Na$a ochranna bezpecnostna vybava bola vytvorena a navrhnuta v silade s internymi protokolmi spolocnosti
CRITT. Ochranné prvky majl osvedéenie nezavislého odbornika v sulade s internym protokolom spolo¢nosti
CRITT PCS/SB/SL-001 a spifiaji poziadavky eurépskeho trhu (nariadenie EU 2016/425).
V silade s nariadenim EU 2016/425 je vyhlasenie o silade nadich ochrannych prvkov dostupné na nasom
webe www.rossignol.com (pouZite Cislo Sarze (datum vyroby MM/RR) vytlacené na vnutornej strane vybavy).
Tieto protokoly sU vytlacené na Stitkoch s osvedEenim pripevnenych k vnitornej strane vyrobku.
3. DIZAIN A KONSTRUKCIA
Slalomova ochrana pozostéva z dvoch funkcnych vrstiev:

MoZze byt vyrobeny z kompozitnych materialov, vstrekovaného polyamidu alebo polypropylénu.

- PENOVA VYPLN: vnitorna vyplii z polyuretanovej peny. Vdaka nej sa chraniée pohodinejSie nosia a umozuji
prisposobit sa velkosti.

4. POKYNY NA POUZIVANIE CHRANICOV

Na to, aby boli chrani¢e GEinné, je potrebné ich upravif na velkost a tvar pouzivatela. Ak su spravnej velkosti,
medzi oblastou krytou ochranou (piStala alebo predlaktie) a samotnou ochranou by nemal byt Ziadny volny

priestor, pricom ochrana by nemala prili$ tlacit na ziadnu oblast, ktord zakryva (pistala alebo predlaktie). @1
Chranice tiez musia byt spravne umiestnené na oblasti, ktord maji chranit:

- v prednej Casti oblasti pistaly v pripade holennych chranicov,

- na kostiach predlaktia v pripade chranicov predlaktia.

Nezabudajte, Ze ochrana, ktorU ste si prave zakupili, je ur€ena vyhradne na lyZovanie alebo snoubordovanie.
Nesmie sa pouzivat pri inom Sporte, motorizovanom alebo inom.

V kazdom pripade pouZzivanie chranicov nedokaze Uplne vylucit riziko ani ochranit pred kazdym typom narazu.
Chrénice boli navrhnuté na nosenie na lyziarskom/snoubordovom obleceni.

5. NASTAVENIE CHRANICOV

NASADENIE CHRANICA

- Umiestnite chrani¢ do pozicie na nohe (alebo na predlakti v pripade chranic¢ov predlaktia) tak, aby boli popruhy
upevnené iba na vonkajsej strane.

- Prevleéte popruh cez otvory na vnutornej strane.

- Upravte dizku popruhu potiahnutim nahor, aby ste utiahli upevitovaci systém. Zarovef vak dbajte na to, aby
ste priSkrtili nohu (alebo rameno v pripade chréanicov predlaktia).

- Upevnite popruh na mieste pomocou suchého zipsu. @2

NASTAVENIE DLZKY POPRUHOV

Dizku popruhov je tieZ mozné upravit. Dizku popruhu moZete upravit pomocou suchého zipsu, ktory sa nachadza
na strane, ktora sa dotyka nohy (alebo predlaktia v pripade chranicov predlaktia). Umoziuje vam to upravit
dizku popruhu, aby ste dosiahli najbezpecnejsie upevnenie.

TABULKA VELKOSTI CHRANICOV

Ochrana néh @®3

Velkost JR SR-M SR-L
Jednotka EU/cm USA/palec EU/cm USA/palec EU/cm | USA/palec

Dizka od kolennej spony k

hornej Casti lyZiarskej topanky 31 122 36 14,17 41 16,1

« inise baslamadan 6nce veya bir yokusta karsidan karsiya gecmeden 6nce daima yokusun basina bakin ve
onceligi inen kayakgeilara verin,
« ekipmanin basibos halde savrulmasini engelleyen cihazlar kullanin,
« tabelalan ve kayak merkezi tarafindan verilen bilgileri daima okuyun ve uygulayin. Asla kapatimis
yokuslarda veya yasak alanlarda kaymayin,
« her turli kayak teleferigine binmeden 6nce bunu giivenli sekilde kullanmay bildiginizden emin olun,
« kar yagisi ve hava durumunun yani sira ¢ig riskini de glincel olarak 6grenin,
« asla uyusturucu, alkol veya yasadisi ve bagimlilik yapici maddelerin tesiri altindayken kayak yapmayin.
2. SERTIFiKASYON
Koruyucu givenlik ekipmanimiz, CRITT kurum ici protokollerine uygun olarak tasarlanmis ve gelistirilmistir.
Koruyucular, CRITT kurum ici protokoli PCS/SB/SLO01'e uygun olarak bagimsiz bir uzman tarafindan
sertifikalandiriimis olup Avrupa pazarinin gerekliliklerini karsilamaktadir (Avrupa Yonetmeligi EU 2016/425)
Koruyucularimiza ait uygunluk beyani, Avrupa yonetmeligi EU 2016/425'e uygun olarak ekipmanin i¢c kisminda
basili olan parti numarasi (tretim tarihi AA/YY) kullanilarak web sitemizden www.rossignol.com temin edilebilir.
Bu protokoller, Griinlin icine yapistirimis olan sertifikasyon etiketlerine basiimistir.
3. TASARIM VE YAPI
Slalom koruyucu temel olarak iki islevsel katmandan olusur:
- KABUK: sertligi ile 6n plana cikar ve darbe enerjisini mimkin olan en genis ylzeye yaymada kullanilir.
Kompozit malzemelerden, enjeksiyonlu poliamid veya polipropilenden yapilmis olabilir
- KOPUK YASTIK: Poliliretan kopiik i yastik. Bu sayede koruyucular giymek daha konforlu hale gelir ve farkii
olculer kullanilabilir
4. KORUYUCU ELLIKLER iCIN KULLANMA TALIMATLARI
Koruyucularin etkili olabilmesi icin kullanicinin diclisline ve seklinde gore ayarlanmasi gerekir. Koruyucularin
st dogru oldugunda, korunan alan (tekmelik veya kol) ile koruyucunun kendisi arasinda bosluk kalmaz ve
koruyucu, korunan alana (tekmelik veya kol) asir baski uygulamaz. @1
Koruyucular, korunacak olan alan tizerine dogru sekilde yerlestirimelidir:
- Tekmelik koruyucular, tekmelik bélgesinin 6n kismi Uzerine
- Kolluk koruyucular, 6n kol kemiklerinin tzerine.
Satin aldiginiz koruyucularin sadece kayak veya snowboard icin 6zel olarak tasarlanmis oldugunu lutfen
unutmayin. Bunlar motor sporlarinda veya diger sporlarda kullaniimamalidir.
Koruyucu kullanmak, darbe riskini tamamen ortadan kaldirmaz veya her tirli darbeye karsi koruma saglamaz.
Koruyucular, kayak/snowboard kiyafetinin veya giysilerin (izerine giyilmek izere tasarlanmistir.
5. KORUYUCULARI AYARLAMA
KORUYUCU TEKMELIGi/KOLLUGU TAKMA
- Tekmelik koruyucuyu ayak Uzerine/kolluk koruyucuyu kol tizerine yerlestirin. Kayislar sadece disaridan bagh
olmalidir.
- Kayisi, i¢ taraf tizerinde bulunan deliklerden gegirin.
- Tutma sistemini sikmak icin kayistan cekerek kayis uzunlugunu ayarlayin. Ayagi/kolu sikistirmamaya dikkat
edin.
- Cirt cirti kullanarak kayisi yerine baglayin. @2
KAYISLARIN UZUNLUGUNU AYARLAMA
Kayislarin uzunlugu ayarlanabilir. Ayakla/kolla temas eden tarafta bulunan cirt cirti kullanarak da kayis
uzunlugunu ayarlayabilirsiniz. Boylece kayis uzunlugunu ayarlayarak en saglam tutusu elde edebilirsiniz.
KORUYUCU TEKMELIK/KOLLUK OLCULERi TABLOSU

Tekmelik @3

Olgii JR SR-M SR-L

Birim Avrupa/cm | ABD/in¢ | Avrupa/cm | ABD/in¢ | Avrupa/cm | ABD/in¢
Kolluk @4

Olgii JR SR-M

Birim Avrupa/cm ABD/in¢ Avrupa/cm ABD/in¢

Dirsek-bilek uzunlugu 23 9" 28 11"
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Ochrana predlaktia @4
Velkost JR SR-M
Jednotka EU/cm USA/palec EU/cm USA/palec
Vzdialenost od lakta k zapastiu 23 9” 28 11"

6. UDRZBA A FUNKCNA ZIVOTNOST CHRANICOV

OdportGcame zaobchadzat s chraniémi opatrne, aby sa zaistila maximélna ochrana a trvacnost. Je potrebné
ich skladovat mimo zdrojov tepla a slne¢ného Ziarenia. Materialy chrénicov sa mozu poskodit pri kontakte
s vyrobkami z ropy, Cistiacimi tekutinami, farbami, lepidlami alebo inym cudzim predmetom. Na Cistenie
pouzivajte iba vodu a jemné mydlo.

Podmienky pouZzivania a skladovania maji priamy a klGcovy vplyv na ich vykon. Je preto dolezité pravidelne
kontrolovat alebo nechat predajcu skontrolovat integritu chranica a jeho stcasti, skritenie a/alebo prasknutie
panciera, Gcinnost Gchytného systému a kvalitu Svov atd.

Ochrana pre zimné $porty v spravnej velkosti a so spravnym nastavenim znizuje riziko zraneni tych Casti tela,
ktoré chrani. Pouzivanie chranicov vSak nedokaze tplne vylUcit riziko ani ochranit pred kazdym typom narazu.
Dévodom je fakt, Ze naraz moze byt silnejsi nez ochrana, ktort bezny chrani¢ poskytuje, a moze spdsobit vazne
¢i smrtelné zranenie.

V kazdom pripade plati, Ze v pripadoch, ked chraniCe dostali jeden alebo viac narazov, odporGéame ich vymenu,
pretoZe sa mohli poSkodit spdsobom, ktory Casto nie je pozorovatelny. Dokaze vak znizit ich G¢innost.

Zivotnost chranicov je priamo (merna sposobu ich pouZivania a miere ich vystavenia zlému pocasiu,
vihkosti a UV Ziareniu. Odporiicame, aby ste nikdy nepouZivali chrani¢ viac nez tri roky po datume jeho vyroby
(mesiac/rok vyroby je uvedeny na vnitornej strane chranica na zaklade normy CE EN 1621-1).

7. ZARUKA

TATO ZARUKA VYLUCUJE AKEKOLVEK DALSIE ZARUKY, VYSLOVNE ALEBO IMPLICITNE.

1. Rozsah zéruky

Na ochrannt vybavu znacky Rossignol sa vztahuje ,obmedzena zaruka“, ktora sa tyka chyb vo vypracovani
alebo materidloch v ramci obdobia jedného roka (dva roky v krajindch EU) od datumu zakipenia nového
vyrobku, po predlozeni dokladu o nakupe alebo faktary.

Zaruka sa bude vztahovat iba na chyby objavené poCas zaru¢ného obdobia uvedeného vy3sie. Nebude sa
vztahovat v pripade nepredlozenia platného dokladu o zakupeni.

2. Vynimky zo zaruky

Zaruka straca platnost v nasledujucich pripadoch poskodenia vyplyvajiceho z:

- nespravneho pouZivania, zanedbavania, zneuZitia alebo pouZivania, ktoré sa povaZuje za nezhodné
so zamySlanym pouZzitim vyrobku,

- neprimeraného skladovania alebo prepravy,

nedodrzania pokynov na pouzivanie a Gdrzbu vyrobku uvedenych v tomto oznameni,

- Standardného opotrebovania vyrobku,

narazu, skratenia, stlacenia, padu, nehody alebo nadmerného narazu mimo kontroly spolo¢nosti ROSSIGNOL,

- Upravy alebo opravy vyrobku zakaznikom alebo tretou stranou bez autorizacie spolo¢nostou Rossignol.

3. Postup uplatnenia zaruky

Ak chce zakaznik vyrobok reklamovat, musi predloZit chybny vyrobok spolu s dokladom o nékupe (pokladni¢ny
doklad alebo faktdra) najblizSiemu predajcovi.

Spolognost Rossignol zabezpedi opravu alebo vymenu vyrobkov, ktoré spifaji zaruéné podmienky, v zavislosti
od dostupnych modelov a verzii.

Spoloc¢nost Rossignol sa zavézuje vykonat vymenu alebo opravu v primeranom ¢asovom obdobi, ktoré zohl'adni
vyrobok a zavaznost chyby.

4. Obmedzenie zodpovednosti

V ramci zakonom povolenych hranic spolocnost Rossignol v ziadnom pripade neponesie zodpovednost
za ndhodné alebo nasledné Skody a straty, ktoré zahfiiaji konkrétne, nie vSak vylucne: stratu prilezitosti, stratu
pouZzivania, stratu prijmu, stratu zisku, prevadzkovu stratu a naklady na vymenu za nahradny vyrobok.

V zavislosti od krajiny a prisluSnych zakonov nie su niektoré obmedzenia zaruky alebo zodpovednosti uvedené
vySSie pouzitelné v pinej miere. Ustanovenia tejto zaruky nie su uréené na nahradenie povinnych Statnych
pravnych ustanoveni, preto sa mozu lisit v zavislosti od krajiny, v ktorej sa vyrobok predava.

PL INSTRUKCJA OBSLUGI OCHRANIACZY NA GOLENIE | PRZEDRAMIONA
Dla swojego bezpieczenstwa i dla najlepszego wykorzystania produktu doktadnie przeczytaj instrukcje i zastosuj
sie do niej podczas uzywania produktu.

1. RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA NA NARTACH/SNOWBOARDZIE
Narciarstwo i snowboarding moga by¢ niebezpieczne. Uzytkownik musi przyja¢ do wiadomosci i zaakceptowac

6. KORUYUCU ELLiGIN BAKIMI VE CALISMA OMRU

Azami koruma ve dayanikliligi saglamak icin koruyucu elliklerinizin dikkatli sekilde kullaniimasi onerilir. Ellikler
1sl kaynaklarindan ve giines 1sigindan uzakta saklanmalidir. Ellik malzemesi petrol drlnleri, temizlik sivilari,
boyalar, yapistiricilar veya diger yabanci nesnelerle temas ettiginde zarar gorebilir. Temizlik i¢in yalnizca su ve
hafif bir sabun kullanin.

Kullanim ve saklama kosullarinin tiriin performansi tzerinde dogrudan ve kritik bir etkisi vardir. Bu nedenle,
elligin ve bilesenlerinin butinlGgl, kabuk kisminda blkilme ve/veya catlama olup olmadigl, tutma sisteminin
etkinligi ve dikis yerlerinin kalitesi gibi faktorlerin sizin tarafinizdan veya ( U satin aldiginiz yer tarafindan
duzenli olarak kontrol edilmesi hayati 6nem arz etmektedir.

Dogru boyutta ve dogru sekilde ayarlanmis olan kis sporlari koruyuculari, vicudun korunan kisimlarinin
yaralanma riskini azaltir. Yine de koruyucu elliklerin kullaniimasi, darbe riskini tamamen ortadan kaldirmaz
veya her tiirlii darbeye karsi koruma saglamaz. Darbe kuvveti, standart bir koruyucu ellik tarafindan saglanan
korumay asabilir ve ciddi veya 6limcll yaralanmalara neden olabilir.

Koruyucu elliklerin bir veya daha fazla darbe aldig tim durumlarda degistirilmeleri tavsiye edilmektedir. Bu gibi
durumlarda hasari genellikle fark etmek mimkiin olmaz ve elligin koruma etkinligi azalir.

Koruyucu elligin émr(, kullanim seklinin yani sira kétii hava kosullari, nem ve UV isinlarina maruz kalma
derecesiyle dogrudan baglantilidir. Koruyucu tekmeliklerin/kolluklarin Gretim tarihinden itibaren en fazla (¢
yila kadar kullaniimasini tavsiye etmekteyiz (CE standardi EN 1621-1 uyarinca tretim Ayi/Yili, koruyucularin i¢
kisminda bulunmaktadir).

7. GARANTI

BU GARANTI, ACIK VEYA ZIMNi DIGER TUM GARANTILERI HARIC BIRAKMAKTADIR.

1. Garanti kapsami

Rossignol koruyuculari, makbuzun veya faturanin ibraz edilmesi durumunda yeni Griiniin satin alindigl tarinten
itibaren bir yil (AB Ulkelerinde iki yil) stireyle gecerli olan ve iscilik veya malzemelerdeki kusurlari kapsayan bir
“SINIRLI GARANTI” tagimaktadir.

Garanti, sadece yukarida belirtilen garanti siresi icinde tespit edilen kusurlar icin gecerlidir. Gegerli bir satin
alma ispati ibraz edilemediginde uygulanmaz.

2. Garanti istisnalari

asagidaki faktérlerden kaynaklanan hasar durumunda garanti gecersizdir:

- yanhs kullanim, ihmal, rlin suistimali veya Grtinlin kullanim amacina uygun olmayan kullanim;

- yanlis saklama veya nakliye;

- bu belgede belirtilen driin kullanimi ve bakim talimatlarina uyulmamasi;

- Urindin normal yipranmasi ve eskimesi;

- ROSSIGNOL'ln kontrolliniin disinda gerceklesen darbe, bikilme, sikisma, diisme, kaza veya anormal
carpma

- Urintn musteri tarafindan veya Rossignol tarafindan yetki verilmeyen Gciincl bir tarafca degistirilmesi ve/
veya tamir edilmesi.

3. Garanti hakki talebi prosedri

Misteri, hak talebinde bulunmak i¢in kusurlu trlini satin alma kanitiyla birlikte (makbuz veya fatura) en yakin
saticlya ibraz etmelidir.

Rossignol, mevcut modellere ve versiyonlara bagl olarak, garanti kosullarini karsilayan Griinleri tamir etmeyi
veya degistirmeyi taahht eder.

Rossignol, triinti ve kusurun ciddiyetini bagl olarak triini makul bir siire icerisinde degistirmeyi veya tamir
etmeyi taahht eder.

4. Sorumluluk sinirn

Rossignol, kanunla izin verilen sinirlar dahilinde, sunlari iceren ancak bunlarla sinirli olmayan arizi veya dolayl
hasarlardan ve ziyandan hicbir sart altinda sorumlu tutulamaz: firsat kaybi, gelir kaybi, kar kaybi, faaliyet kaybi
ve esdeger Urlinle degistirme maliyetleri.

Ulkeye ve ilgili mevzuata bagl olarak, yukarida belirtilen belirli garanti veya sorumluluk sinirlamalari
tamamen gecerli olmayacaktir. Bu garantinin hiikiimleri, mecburi ulusal yasal hikimlerin yerini alma amacini
tasimamakta olup, bu nedenle Griiniin satildig| (ilkeye bagli olarak degisebilmektedir.

SL UPORABNISKI PRIROCNIK ZA SCITNIKE ZA GOLENI IN PODLAKTI
Za va$o varnost in najboljSo uporabo izdelka temeljito preberite ta uporabniski priroénik in ga upoStevajte,
kadar uporabljate izdelek.

1. VARNOSTNA NAVODILA ZA SMUCANJE/DESKANJE NA SNEGU
Smucanje in deskanje na snegu sta lahko nevarni dejavnosti, pri katerih je moznost telesnih poskodb, kar mora
uporabnik razumeti in to sprejeti.

Nasa varovalna oprema je bila zasnovana z namenom, da zagotovi optimalno uporabo za konénega uporabnika.
Vendar pa Rossignol ne more jam¢iti, da bo naSa varovalna oprema uporabnika $¢itila pred vsemi nevarnostmi
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istnienie ryzyka urazu.
Nasze ochraniacze zostaly zaprojektowane w taki sposob, zeby zapewni¢ optymalne osiagi dla koricowego
uzytkownika. Jednak Rossignol nie gwarantuje, ze nasze ochraniacze uchronig uzytkownika przed ryzykiem
urazu we wszystkich sytuacjach. Prosze pamietac, ze noszenie ochraniaczy nie stanowi gwarancji catkowitego
bezpieczenstwa.
Narciarstwo wymaga sprawnosci fizycznej, odpowiedniego treningu i techniki, a takze szczeg6lnej ostroznosci i
uwagi. Zalecamy zastosowanie sie do ponizszych zasad postepowania w celu zminimalizowania ryzyka wypadku
i urazu dla siebie i innych.
We wszystkich sytuacjach:
Scisle przestrzegaj zasad narzuconych w o$rodku narciarskim i na kazdym stoku.
Ostroznie jezdzij na nartach.
- Przestrzegaj kodeksu zachowania dla narciarzy i snowboarderow:
« zawsze kontroluj swoja jazde i badZ w stanie sie zatrzymac lub omina¢ innych ludzi lub przeszkody,
« udziel pierwszenstwa narciarzom znajdujacym sie przed Toba: ominiecie ich to Twoja odpowiedzialno$¢,
« nie zatrzymuj sie w miejscach, gdzie zatarasujesz przejazd, lub w miejscach niewidocznych dla jadacych
z gory,
« zanim wjedziesz na stok zawsze popatrz w gore stoku i udziel pierwszenstwa zjezdzajacym narciarzom,
« zawsze uzywaj akcesoriow, ktore zapobiegaja zgubieniu sprzetu,
« zawsze stosuj sie do znakéw i sygnalizacji stacji narciarskiej - nigdy nie wjezdzaj na zamkniety stok lub
w niedozwolong strefe,
« upewnij sig, ze umiesz bezpiecznie korzystac z wyciagéw kazdego rodzaju, zanim na nie wsiadziesz,
« na biezaco sprawdzaj opady Sniegu i warunki pogodowe, a takze ryzyko lawiny,
« nigdy nie wchodz na stok pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub innych odurzajacych substancii.
2. CERTYFIKACJA
Nasze ochraniacze sa zaprojektowane i opracowane w zgodnosci z wewnetrznymi normami CRITT. Ochraniacze
posiadaja certyfikat niezaleznego eksperta zgodny z wewnetrznym protokotem PCS/SB/SLO01 CRITT i spetniaja
wymagania rynku Europejskiego (rozporzadzenie europejskie EU 2016/425).
W zgodzie z rozporzadzeniem europejskim EU 2016/425, oSwiadczenie zgodnosci dla naszych ochraniaczy
Jjest dostepne na naszej stronie internetowej www.rossignol.com po wpisaniu numeru seryjnego (data produkcji
MM/RR), ktory jest nadrukowany wewnatrz sprzetu.
Normy sa nadrukowane na metkach z certyfikatami, ktore sg przyczepione w Srodku produktu.
3. WYGLAD | KONSTRUKCJA
Ochraniacze slalomowe sktadaja sie z dwdch warstw funkcyjnych:
- OSLONA: jej twardoS¢ ma zapewnic roztozenie energii uderzenia na najszersza mozliwa powierzchnie. Moze
by¢ zrobiona z materiatow kompozytowych, wstrzykiwanego poliamidu albo polipropylenu
- WYSCIOLKA PIANKOWA: wewnetrzna czeS¢ jest wyScietana poliuretanowa pianka. Dzieki temu ochraniacze
sa bardziej wygodne do noszenia i dopuszczaja réznice rozmiarow
4. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA OCHRANIACZY
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Diugos¢é paska uprzezy rowniez jest regulowana. Mozesz dostosowa diugos¢ paska za pomoca rzepu
znajdujacego sie z boku przy kontakcie z noga (lub przedramieniem w przypadku ochraniaczy na przedramie).
Pozwala to na dopasowanie diugosci paska w celu zapewnienia jak najsolidniejszego mocowania.

TABELA ROZMIAROW OCHRANIACZY

Ochraniacz na nogi @®3

Rozmiar JR SR-M SR-L

Jednostka EU/cm | US/cale | EU/cm | US/cale | EU/cm | US/cale

sk casaaegenss | w2z | s [ aaw | | e
Ochraniacz na przedramie @4

Rozmiar JR SR-M

Jednostka EU/cm | US/cale | EU/cm | US/cale

Dtugos¢ od tokcia do nadgarstka 23 9 28 11

6. KONSERWACJA | CZAS ZYWOTNOSCI OCHRANIACZY

Zaleca sie uwazne obchodzenie sie¢ z ochraniaczami w celu zapewnienia ich maksymalnej ochrony
i diugotrwatosci. Powinny by¢ przechowywane z dala od Zrédta goraca i stonca. Tworzywo ochraniacza moze
zostac zniszczone w wyniku kontaktu z produktami naftowymi, ptynami czyszczacymi, farba, klejem lub innymi
obcymi obiektami. Zaleca sie uzywanie tylko wody i delikatnego mydta do czyszczenia.

Uzytkowanie i warunki przechowywania maja bezposredni i krytyczny wptyw na ich wydajnosc. Konieczna jest
regularna kontrola samodzielna lub u sprzedawcy w celu sprawdzenia stanu ochraniaczy i ich elementéw, czy nie ma
znieksztatcen i/lub peknie¢ w ostonie, wydajnosci systemu wspornikow, jakosci spoiny itd.

Ochraniacze do sportéw zimowych w odpowiednim rozmiarze i poprawnie dopasowane zmniejszaja ryzyko urazéw
tych czesci ciata, ktdre chronia. Jednak uzywanie ochraniaczy nie moze catkowicie zniwelowac ryzyka ani ochronic¢
przed wszystkimi rodzajami urazéw. To dlatego, ze sita uderzenia moze przewyzszy¢ poziom ochrony zapewniony
przez standardowy ochraniacz i doprowadzi¢ do powaznych lub $miertelnych urazéw.

We wszystkich przypadkach, kiedy ochraniacze doznaty jednej lub wigcej kolizji, zaleca sig ich wymiane ze
wzgledu na ich mozliwe uszkodzenia, ktdre czesto sa niezauwazalne, ale ktore wptywaja na zmniejszenie ich
skutecznosci.

Zywotnosé ochraniaczy jest cisle powiazana z tym, jak sa uzywane oraz jak czesto sa wystawiane na zla pogode,
wilgotnos¢ i promienie UV. Nie zaleca sie uzywac ochraniaczy diuzej niz trzy lata od ich daty produkcji (data produkcji
miesiac/rok znajduje sie na wewnetrznej stronie ochraniaczy zgodnie ze standardami CE EN 1621-1).

7. GWARANCJA

NINIEJSZA GWARANCJA WYKLUCZA JAKIEKOLWIEK INNE GWARANCJE, WYRAZONE LUB DOMNIEMANE.

1. Zakres gwaranciji

Zeby skutecznie spetniaé swoja funkcje, ochraniacze musza byé dopasowane do rozmiaru i ksztattu koAczyny
uzytkownika. Jesli sa w odpowiednim rozmiarze, to nie powinno by¢ zadnej przerwy miedzy obszarem chronionym
(goleniem lub przedramieniem) a ochraniaczem, ktéry jednoczesnie nie powinien zbyt mocno uciska¢ zadnej

czesci zakrytego obszaru (goleni lub przedramienia). @1

Ochraniacz musi znajdowac sie w odpowiedniej pozycji na obszarze chronionym:

- Ochraniacze na golenie na przedniej czesci goleni

- Ochraniacze na przedramie nad kosciami przedramienia.

Prosze pamietaé, ze zakupione ochraniacze sg przeznaczone wylacznie do jazdy na nartach lub na
snowboardzie. Nie powinny by¢ uzywane do innych sportéw, w tym zmotoryzowanych lub innych.

We wszystkich przypadkach, uzywanie ochraniaczy nie moze catkowicie zniwelowac ryzyka ani ochroni¢ przed
wszystkimi rodzajami urazéw. Ochraniacze sa przeznaczone do noszenia na stroju narciarskim/snowboardowym
lub na ubraniach.

5. DOPASOWANIE OCHRANIACZY

MOCOWANIE OCHRANIACZY

- Zamocuj ochraniacz w odpowiedniej pozycji na nodze (lub przedramieniu w przypadku ochraniaczy na
przedramie) za pomoca dwoch paskow na zewnetrznej stronie.

- Przet6z pasek przez otwory znajdujace sie po wewnetrznej stronie.

- Dostosuj dlugos¢ paska mocujacego, pociagajac go w celu SciSniecia systemu mocowania, ale bez uwierania
w noge (lub przedramie w przypadku ochraniaczy na przedramie).

- Przymocuj pasek w odpowiedniej pozycji za pomoca rzepu. @2

DOSTOSOWYWANIE DEUGOSCI PASKOW MOCUJACYCH

telesnih poskodb in v vseh okolis¢inah. UpoStevajte, da uporaba varovalne opreme ni jamstvo za popolno
varnost.
Smucanje zahteva dobro telesno pripravljenost in ustrezno urjenje ter tehniko, pa tudi precejdnjo skrbnost in
pozornost. Mo¢no priporo¢amo, da upoStevate spodnja pravila ravnanja in tako kar se da zmanjSate moznost
nesret in telesnih poSkodb sebe in drugih.
V vseh primerih:
Dosledno upostevajte in spoStujte pravila, ki veljajo v smucarskem sredi§cu in na vsakem smuciscu.
Vedno smucajte previdno.
- Upostevajte pravila odgovornosti za smucarje in deskarje na snegu:
« vedno imejte nadzor in poskrbite, da se boste lahko ustavili ali se umaknili drugim ljudem ali predmetom;
« prednost dajte smucarjem, ki smuajo po strmini navzdol: vasa odgovornost je, da se jim izognete;
« ne ustavljajte se tam, kjer bi ovirali smucanje po progi ali se vas ne vidi od zgoraj;
« preden se spustite po smuciSéu ali ga preckate, vedno poglejte navzgor po smuciséu in dajte prednost
smucarjem, ki se spuscajo;
+ poskrbite, da vam oprema ne bo usla po smuciséu;
« vedno preberite in upoStevajte smerokaze in informacije smucarske postaje. Ne smucajte po zaprtem
smuciséu ali po prepovedanem obmogju;
« prepricajte se, da ste sposobni varno uporabljati Zi¢nice vseh vrst, preden jih zacnete uporabljati;
« upostevajte najnovejse informacije o snegu in vremenskih razmerah ter nevarnosti plazov;
+ ne smucajte pod vplivom zdravil, alkohola ali nedovoljenih snovi oziroma snovi, ki povzrocajo zasvojenost.
. CERTIFIKATI
Nasa varovalna oprema je zasnovana in izdelana v skladu z internimi protokoli CRITT. Certifikat za varovalno
opremo je izdal neodvisni strokovnjak v skladu z internimi protokoli CRITT PCS/SB/SLO01 in izdelki izpolnjujejo
zahteve za evropsko trzis¢e (Uredba (EU) 2016/425).
V skladu z Uredbo (EU) 2016/425 je certifikat o skladnosti za naSo varovalno opremo na voljo na nasem
spletnem mestu www.rossignol.com pod Stevilko serije (datum izdelave MM/LL), natisnjeno na notranji strani
opreme.
Ti protokoli so natisnjeni na certifikacijski oznaki, pritrjeni na notranjo stran izdelka.
3. ZASNOVA IN KONSTRUKCLJA
Slalomski &€itnik v glavnem sestoji iz dveh funkcionalnih plasti:
- SKOLJKA: odlikuje jo trdnost, namenjena pa je porazdelitvi energije od udarcev po &im &irsi povrsini. lzdelana
Jje lahko iz kompozitnih materialov, vbrizganega poliamida ali polipropilena
- PODLOGA IZ PENE: notranja podloga s peno iz poliuretana. Zaradi tega so ¢itniki udobnejsi za nodnjo in
primerni za razlicne velikosti
4. NAVODILA ZA UPORABO SCITNIKOV
Séitnik je uginkovit samo, e je prilagojen velikosti in obliki uporabnika. Ce so Gitniki prave velikosti, ne sme biti
praznega prostora med delom, ki ga $&itnik pokriva (golen ali podlaket), in samim $éitnikom. S¢itnik tudi ne sme
prevet pritiskati na kateri koli del, ki ga pokriva (golen ali podlaket). @1
Seitniki morajo biti tudi pravilno nameséeni na del telesa, ki ga pokrivajo:
- pri &¢itnikih za goleni - na sprednji del goleni,
- pri &Citnikih za roke - ez kosti na podlakti.
Upostevaite, da je varovalna oprema, ki ste jo pravkar kupili, namenjena izkljucno za smucanje in deskanje na
snegu. Ni je dovoljeno uporabljati za noben drug Sport, motoriziran ali ne.
V vsakem primeru uporaba §¢itnikov ne more popolnoma izkljuciti tveganja oziroma ne §¢iti pred vsemi vrstami
udarcev. Sgitniki so zasnovani tako, da se nosijo &ez oblagila za smucanje/deskanje na snegu.
5. PRILAGAJANJE VAROVALNE OPREME
NAMESCANJE SCITNIKA
Séitnik namestite na nogo (ali na roko, &e gre za ¢itnik za roke) s trakovi, ki so pritrjeni samo na zunanji strani.
Trak speljite skozi odprtine na notranji strani.
DolZino traku prilagodite tako, da povleCete navzgor, da stisnete sistem zadrZzevanja traku, pri tem pa pazite, da
ne stisnete noge (ali roke, Ce gre za $Citnik za roke).
Trak priCvrstite na ustrezno mesto s t. i. jezkom. @2
PRILAGAJANJE DOLZINE TRAKOV
DolZino varnostnih trakov lahko prilagodite. DolZino traku lahko prilagodite s t. i. jezkom na strani, ki se dotika
noge (ali roke, e gre za $Citnik za roke). Tako boste dolzino traku lahko prilagodili, da se bo ¢itnik kar najbolje
oprijemal.
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Ochraniacze Rossignol sg objete ,0GRANICZONA GWARANCIJA”, kt6ra obejmuje wady wykonania lub materiatéw
i obowiazuje przez rok (dwa lata w krajach UE) od daty zakupu nowego produktu po okazaniu paragonu lub
faktury.
Niniejsza gwarancja obejmuije tylko wady odkryte podczas trwania okresu gwarancji wspomnianego powyzej.
Nie ma zastosowania w przypadku braku waznego dowodu zakupu.
2. Wykluczenia z gwarancii
Gwarancja jest niewazna w nastepujacych przypadkach szkdd powstatych w wyniku:
- nieodpowiedniego uzytkowania, zaniedbania, naduzy¢ lub uzycia niezgodnego z przeznaczeniem produktu,
- nieodpowiedniego przechowywania lub transportu,
niestosowania sie do instrukcji uzytkowania i konserwacji produktu znajdujacych sie w tym dokumencie,
normalnego zuzycia produktu i pekniec,
wstrzasu, skretu, ucisku, upadku, wypadku lub nietypowego uderzenia poza kontrolag ROSSIGNOL,
- przerdbki i/lub naprawy produktu przez klienta lub osobe trzecig nieupowazniong przez Rossignol.

. Procedura roszczenia gwarancyjnego
W celu roszczenia klient zobowigzany jest do okazania wadliwego produktu oraz dowodu zakupu (paragonu lub
faktury) u najblizszego sprzedawcy.
Rossignol podejmie sie naprawy lub wymiany produktow, ktére spetniajg warunki gwarancyjne, w zaleznosci od
dostepnych modeli i wersji.
Rossignol zobowiazuje sie do przeprowadzenia naprawy lub procesu wymiany w rozsadnym czasie, biorgc pod
uwage typ produktu i powage usterki.
4. Ograniczenie odpowiedzialnosci
W prawnie dozwolonych granicach, Rossignol nie ponosi odpowiedzialnosci za przypadkowa lub wynikowa
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TABELA VELIKOSTI SCITNIKOV
Séitnik za nogo @3

Velikost OTROCI ODRASLI - M ODRASLI - L
Enota EU/cm ZDA/palec EU/cm ZDA/palec EU/cm ZDA/palec
Dolzina od upogiba kolena 31 12,2 36 14,17 2 16,14
do vrha smucarskega Cevlja

Séitnik za roko @4
Velikost OTROCI ODRASLI - M
Enota EU/cm ZDA/palec EU/cm ZDA/palec
DolZina od komolca do zapestja 23 9 28 11

6. VZDRZEVANJE IN ZIVLJENJSKA DOBA SCITNIKOV
Priporo¢amo skrbno ravnanje s $citniki, da se zagotovi najbolj$a zas€ita in odpornost. Shranjujte jih stran od
virov toplote in sonéne svetlobe. Materiali v $€itnikih se lahko poskodujejo v stiku z naftnimi proizvodi, teko€imi
Cistilnimi sredstvi, lepili ali drugimi tujki. Za ¢is¢enje uporabljajte samo vodo in blago milo.
Razmere pri uporabi in shranjevanju imajo neposreden in odlocilen vpliv na delovanje ¢itnikov. Zato je zelo
pomembno, da redno pregledujete S€itnike in njihove sestavne dele ter se prepricate, da nimajo pomanijkljivosti,
da se morda ne zvija in/ali poka Skoljka ter kako ucinkovit je sistem zadrZzevanja, kaksna je kakovost Sivov itd.
(za to se lahko obrnete tudi na trgovca).
Varovalna oprema za zimske Sporte, ki je prave velikosti in pravilno namescena, zmanjSuje tveganje za
poskodbe tistih delov telesa, ki jih §Citi. Vendar pa uporaba §¢itnikov ne more popolnoma izkljuciti tveganja
oziroma ne §€iti pred vsemi vrstami udarcev. To pa zato, ker lahko sila udarca presega zascito, ki jo dajejo
standarni §€itniki, in lahko povzro¢i hude ali usodne poskodbe.
V vseh primerih, ko so bili §€itniki izpostavljenimi enemu ali ve¢ mo¢nim udarcem, priporo€amo zamenjavo, saj
so lahko poSkodovani, Ceprav se to pogosto ne vidi, bo pa zmanj$alo uinkovitost zascite.
Zivlienjska doba &Gitnikov je neposredno povezana s tem, kako se jih uporablia, pa tudi od stopnje
izpostavljenosti slabemu vremenu, vlaznosti in UV-zarkom. Priporo¢amo, da $¢itnika ne uporabljate ve¢ kot
tri leta od datuma izdelave (mesec/leto izdelave je na notranji strani §€itnika v skladu s standardom CE EN
1621-1).
7. JAMSTVO
TO JAMSTVO IZKLJUCUJE VSA DRUGA IZRECNA ALI IMPLICITNA JAMSTVA.
1. Obseg jamstva
Séitniki Rossignol imajo »OMEJENO JAMSTVO«, ki zajema napake v izdelavi ali materialih za obdobje enega
leta (dve leti v drzavah EU) od datuma nakupa novega izdelka, in sicer ob predloZitvi potrdila o nakupu oziroma
raduna.
Jamstvo velja samo za napake, ugotovljene med obdobjem jamstva, navedenim zgoraj. Jamstvo ne velja, ¢e ni
veljavnega dokazila o nakupu.
2. Izkljucitve iz jamstva
Jamstvo ne velja v naslednjih primerih poskodb, ki izhajajo iz naslednjega:
- napacna uporaba, zanemarjanje, zloraba ali uporaba, ki ni s skladu s predvideno uporabo izdelka;
- neustrezno shranjevanje ali transport;
- neupostevanje navodil za uporabo in vzdrZzevanje, navedenih v tem obvestilu;
obi¢ajna obraba izdelka;
- udarec, torzija, stiskanje, padec, nesreca ali neobicajne sile, na katere ROSSIGNOL nima vpliva;
- spreminjanje in/ali popravljanje izdelka s strani stranke ali tretje osebe, ki je Rossignol ni odobril.

. Postopek uveljavljanja pravic iz jamstva
Pri vsakem zahtevku mora stranka najblizjemu trgovcu predloZiti izdelek z napako skupaj z dokazilom o nakupu
(potrdilo ali racun).
Rossignol se zavezuje, da bo popravil ali zamenjal izdelke, ki izpolnjujejo pogoje za jamstvo, odvisno od
razpoloZljivih modelov in razliCic.
Rossignol se zavezuje, da bo zamenjavo ali popravilo izvedel v razumnem roku, upostevaje izdelek in zahtevnost
napake.
4. Omejitev odgovornosti
V okviru zakonsko dovoljenih omejitev Rossignol ne bo v nobenem primeru odgovoren za nakljuéno ali
posledi¢no Skodo in izgubo, zlasti izgubo priloZnosti, izgubo uporabe, izgubo prihodka, izgubo dobitka, poslovho
izgubo in stroSke zamenjave z nadomestnim izdelkom, vendar ne omejeno nanje.
Odvisno od drZave in ustrezne zakonodaje, nekatere omejitve jamstva ali odgovornosti, navedene zgoraj, niso v
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cs NAVOD K POUZITI CHRANICU HOLENT A PREDLOKTI
Pro va$i bezpecnost a optimalni pouZiti vyrobku si prosim pozorné preCtéte tento névod k pouZiti
a dodrZujte ho pfi pouzivani vyrobku.
1. BEZPECNOSTNI POKYNY PRI LYZOVANI / SNOWBOARDINGU
LyZovani nebo jizda na snowboardu mohou byt nebezpecné a existuje riziko zranéni, které musi uZivatel znat
a pfijmout.
Nase chraniCe jsme vyvinuli tak, abychom pro koncového uzivatele zajistili optimalni vykon. Spolecnost
Rossignol véak nemUlze zaruit, Ze chréniCe ochrani uzivatele pfed jakymkoli nebezpecim zranéni za jakékoli
situace. Pamatujte: pouzivani chrani¢ nepredstavuje zaruku absolutni bezpeénosti.
LyZzovani vyzaduje fyzickou zdatnost a odpovidajici trénink a techniku, stejné jako znacnou opatrnost
a pozornost. Dirazné doporucujeme, abyste dodrzovali nize uvedena pravidla a minimalizovali tak riziko nehody
a zranéni sebe i ostatnich.
V kazdém piipadé:
- Striktné dodrZujte pravidla a fidte se pokyny uplatiovanymi v lyZaiském stfedisku a na kazdém svahu.
- LyZujte vzdy opatrné.
Respektujte kodex odpovédnosti lyZafu a snowboardistu:
« méjte lyZe stale pod kontrolou a budte schopni zastavit nebo se vyhnout jinym lidem nebo predmétiam;
- davejte pfednost sjezdovym lyzafim: je vasi odpovédnosti se jim vyhnout;
« nezastavujte tam, kde miZete blokovat stopu, nebo na misté, kde nejste shora vidét;
« pred zahajenim jizdy ze svahu doli nebo pfed jeho piejetim kolmo se vzdy podivejte smérem nahoru po
svahu a dejte prednost lyzarim, ktefi zrovna jedou dol(;
« vzdy pouZzivejte takova zafizeni, se kterymi zadnou Cast vybavy neztratite;
« vzdy se seznamte a dodrzujte pokyny na ukazatelich a informace lyzafskych stredisek. Nikdy nelyZujte na
uzavieném svahu nebo v zakazané oblasti.
« ujistéte se, Ze vite, jak bezpecné pouzivat viechny typy viekl a lanovek, a to dfive, nez je zatnete pouzivat;
« prabézné se informujte o snéhovych a povétrnostnich podminkach, stejné jako o lavinovém nebezpeci;
« nikdy nelyZujte pod vlivem drog, alkoholu nebo nezakonnych a navykovych latek.
. OSVEDCENT
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szkode i strate, ktore obejmuja, ale nie ograniczaja sie do: strata okazji, strata mozliwosci uzytkowania, straty
dochoddw, straty zyskow, straty operacyjne i koszty wymiany na produkt zastepczy.

W zaleznosci od kraju i obowigzujacego w nim prawa, niektore przytoczone powyzej ograniczenia gwarancji lub
odpowiedzialnosci nie beda miaty catkowitego zastosowania. Zapisy tej gwarancji nie maja na celu zastapienia
obowiazujacych krajowych przepiséw prawnych i dlatego moga sie r6zni¢ zaleznie od kraju, w ktérym produkt
jest sprzedawany.

RU MHCTPYKLMS MO MCMIOAB30BAHWSA CPEACTB 3ALLMTBI FOAEHEMN M NPEANAEYNIA
Ansi obecnedenns 6e30MacHOCTH U ONTUMAALHON SKCMIAYaTaLIMK UBAGAUS, NOXAAYIACTa, BHUMATEABHO NPOYTUTE
3Ty MHCTPYKLMIO M BbINOAHSNTE €€ NPU UCMIOAL30BAHNM UACAUS.

1. PEKOMEH MUA NO TEXHWKE BE3ONACHOCTU MPU KATAHWUW HA Abl. CHOYBOPAE
KataHue Ha AbDkax UAM CHOYBOPAE MOXET NPEeACTaBAATb ONACHOCTb, W CYLLECTBYET PUCK NOAYYEHWUS TpaBM,
KOTOPbI NOAb30BATEAb AOAKEH NOHUMATb U NPUHSATD.
Haln npoTeKTopbl CKOHCTPYMPOBAHbI AAS  OOECMEYEeHWs ONTUMAaAbHOM IGGEKTUBHOCTM AAA  KOHEUHOro
noAb3oBatens. OAHAKO KOMMNaHWs ROSSignol He MOXET rapaHTMpoBaTh, UTO HALM MPOTEKTOPbI 3aLIMTAT
NOAL30BATEAR OT PUCKa MOAYYEHMUA TPABM B AKOObIX CHTYauMAX. UMeiiTe B BUAY, Y4TO CNOAL3OBAHWE NPOTEKTOPOB
He AaeT rapaHTW NOAHOI 6e30NacHOCTH.
A ABIKHOMO criopTa TpebyeTca ¢uanueckas MOATOTOBKA, HaAaAeXalluMe TPEHMPOBKM M TexHWKa, a Takke
3HAUMTEABHAA OCTOPOXHOCTb M BHUMAHWE. Mbl HACTOATEABHO PEKOMEHAYEM BbINOAHATH NPABUAG NOBEAEHHS,
NPUBEAEHHbIE HUXE, YTOObI CBECT K MUHUMYMY PUCK HECUACTHOTO CAYYas M NPUUMHEHUA TpasM cebe 1 ApYrum.
Bceraa BbINOAHAWTE CAEAYIOLLNE TPEGOBaHUA:
- CTPOro cobAAaIATEe NpaBMAa, YCTAHOBAEHHbIE Ha AbIKHOM KYpPOPTE U Ha KaXAOM CKAOHE;
- BCeraa COBAIOAANTE Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU NPU KaTaHUN Ha AbIXaX;
- cobnlopaiiTe Tpe6oBaHNA KOAEKCA OTBETCTBEHHOCTU AblXHUKa U CHoyBopAuCcTa:
* BCErp@ KOHTPOAVPYWTE ABMXEHWE U COXPaHAMTE CMOCOBHOCTb OCTAHOBMTLCA MAKM OGbexaTb APYriX ALOAEH
MAM OBbEKTHI;
* ycTynaite AOPOry CMyCKaloLLMMCS MO CKAOHY AbDKHUKaM: Bbl 00f3aHbI M36eratb CTOAKHOBEHNS C HUMMU;
* He oCTaHaBAMBalTECh TaM, rA€ ByAETe NPenATCTBOBATL ABUXEHMIO NO AbDKHOM TPACCe MAM A€ BaC He BUAHO
CBepXy;
* NPeXAe UYeM HauaTb CryCK MAW NepeceueHMe CKAOHa BCEraa CMOTpUTE BBEPX MO  CKAOHY
1 ycTynaite AOPOry CryCKatoLLMMCS MO CKAOHY AbDKHUKaM;
+ BCErA@ WCMOAb3YMTE MPUCNOCOOAEHMS, NOMOratone NPEeACTBPaTUTL CaMONPOU3BOALHOE ABWXEHWE
o6opyAoBaHUS;
+ BCErA@ uMTalTe UM BbINOAHAWTE  TpebOBaHMA, pas3MelleHHble Ha  yKasaTeAbHblX — 3HaKax,
a Takke MHGOPMALIMIO AbDKHOM CTAHLIMK; HUKOTAQ HE KaTaiTeCh MO 3aKPbITbIM CKAOHaM WAM B 3amnpelleHHbIX
30HaXx;
« ybeauTecb B TOM, 4YTO MOXeTe 6e30macHO MOAb30BATbCH MOABEMHUKAaMMU (BCEX TUMOB), MPexXAe Yem
NOAb30BaTLCA UMMU;
* CAEAUTE 3a CHEXHBIMU U NOTOAHBIMU YCAOBUAMM, @ TaKXKEe MHOOPMALIMEN O PUCKAX CXOAA CHEXHbIX AaBUH;
* HUKOTAG He KaTaWTech Ha AblXax MOA BOSAEHCTBUEM MEAULIMHCKUX NPEnapatos, aAKOrOAS, HE3AKOHHbIX
HaPKOTUYECKMX MAW BbI3bIBAIOLLMX NPUBbIKAHIE BELLECTB.
2. CEPTUOUKALNA
Hale sawmtHoe 060OPYAOBaHWE CKOHCTPYMPOBaHO M paspaboraHo B COOTBETCTBMM C  BHYTPEHHUMM
npotokoAamu  CRITT.  poTeKTopbl  CepTMOUUMPOBAHbI  HE3ABUCUMbIM — 3KCMEPTOM B COOTBETCTBUM
C BHYTPeHHWM npotokoroMm CRITT PCS/SB/SL-001 u oTBeuatoT TpebGOBaHWAM €BPOMNENCKOro pbiHka
(eBponeiickuit pernameHT EU 2016/425)
CornacHo eBponeickoMmy pernamenty EU 2016/425, 3asBAeHME O COOTBETCTBUM HALUMX MPOTEKTOPOB
pa3mMelleHo Ha Halem Beb-caiite www.rossignol.com, ¢ ykasaHrem HomMepa napTuu (aaTta npoussoacTBa MM/
[T), HaneyaTaHHOrO Ha BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTM 0BOPYAOBAHMS.
3T NPOTOKOABI HamneuaTaHbl Ha STUKETKAaxX O CEPTUPMKALMK, Pa3MELLEHHbIX Ha BHYTPEHHE!H MOBEPXHOCTU
U3ABAMS.
3. AU3ANH U KOHCTPYKLIMA
CpeACTBa 3aLUMTbl AA CAAAOMA B OCHOBHOM COCTOMT U3 ABYX QYHKLIMOHAALHBIX YDOBHEN:
- KOPMYC: onpepensieTcsi ero KEeCTKOCTbO, WCMOAb3YETCS AASl  PacnpeAeneHUst 3JHEPru yAapoB Mo
MaKCUManbHOM BO3MOXHOW MAOLIAAK. OH MOXET M3roTaBAMBATCA M3 KOMMO3WTHBIX Marepuanos, AWTOTO
noAMaMuAa MAM NOAMMPONUAEHa
- AMOPTUBATOP 13 NMEHOMATEPUAAA: BCTPOEHHbII aMOPTU3UPYHOLLMIA CAOM U3 MOAMYPETAHOBOW NEHbI. 3TOT CAOM
obecrneunBaTb AOMOAHUTEALHOE YAOGCTBO CPEACTB 3aLLMTHI M MO3BOASIET KOMMNEHCMPOBATL Pa3HMLY B pasMepax
4. UHCTPYKLIMK NO UCMOAb30BAHWUIO MPOTEKTOPOB
AAs - obecriedeHns  IGGEKTMBHOCTM  3alUMTHbIE CPEACTBA AOAKHbI  @AANTUPOBAaTbCA B  COOTBETCTBUM

celoti veljavne. Dologbe tega jamstva ne nadomescajo obveznih dologb nacionalne zakonodaje in se zato lahko
razlikujejo glede na drzavo, v kateri se izdelek prodaja.

6r HAPBYHUK C YKASAHMA 3A MPEAMA3HM CPEACTBA 3A MULLAA U MPEAMULLHWLA
3a Baluarta 6€30MacHOCT 1 Halt-A06pO U3NOA3BAHE Ha NPOAYKTA, MOASI, NPOYETETE BHUMATEAHO TO3W HAPbUHUK C
yKasaHWs 1 o cnassaiTe, Korato U3noA3BaTe NPoAyKTa.

1. CbBET 3A BE30NACHO KAPAHE HA CKW/CHOYEOPA

KapaHeTo Ha CKi1 MAK CHOY6OpA MOXe Aa 6bAe ONacHo U CbLLECTBYBA PUCK OT HapaHsaBaHe, KOeTo NoTpebuTenaT
TpsibBa Aa NpU3Hae 1 Aa npueme.

HalwuwnTe npeanasuteAan ca paspaboTeHn Aa OCUTYPAT Halt-A06pO M3MbAHEHWE 3a KpaitHUA noTpebuTen. Rossignol
obaue He MOXe Aa rapaHT1pa, Ye HalluTe NPeAnasuTeAm e 3aLlUMTAT NOTPeBUTeAs CpeLLy BCAKaKBU pUCKOBE
OT HapaHsABaHUA BbB BCAKAKBK CAyyau. He 3abpaBsiiTe, 4e HOCEHETO Ha 3aLLMTHW CPEACTBA HEe NPEeACTaBASBa
rapaHUns 3a MbAHa 6e30MacHoCT.

IMbP3aAAHETO CbC CKU U3UCKBA U3NUECKA NOATOTOBKA 1 CbOTBETHATA TDEHMPOBKA W TEXHUKA, KAKTO 1 3HAUYUTEAHN
FPUXKM W BHUMaHKeE. HactosTenHo By npenopbuBame Aa cAeaBaTe M3GPOEHUTE NO-AOAY NpaBMAa 3a NoBeAeHHe,
3a Aa CBEAETE AO MMHUMYM PUCKA OT 3AOMOAYKM U HapaHaBaHWA 3a cebe cu 1 ApyruTe.

Mpy BCUUKM cAyyam:

CTporo cbbAOAaBaNTe W Ca3Baiite NpaBuAaTa, NpUAAraHu B NPEAEAUTE CKU KypopTa U Ha BCAKa NKUCTa,
BUHarK ce Mbp3ansiite ¢ NOBULLIEHO BHUMAHKE,

YBaxaBaliTe KOAeKCa Ha OTTOBOPHOCTTa Ha CKMopa M CHOy6opAWCTa:

« MMbp3ansiite ce 0BAAAAHO, BUHAMM BbAETE B CbCTOSHUE Aa CMIPETe MAW Aa M3BErHeTe Xopa AW NpeaAMeTH,

* AaBailTe NPeAMMCTBO Ha CKMOPUTE HAaAOAY MO MMCTaTa: OTFOBOPHOCTTA Aa v u3bsreate e Balwa,

* He cnupaiiTe TaM, KbAETO 3aAPbCTBATE MbTekata UAM He Ce BUXAATe OTrope,

* NpeAu Aa 3arnoyHeTe CryckaHe UAM NPeKOCABAHE Ha CKAOH, BUHArW reAaiiTe Harope no CKAOHa W AaBaiite
NPEAUMCTBO Ha CryCKalLuTe Ce CKUOpH,

* BWHaru U3noA3BaiiTe 3aKonyasallMTe yCTPOIICTBA, 3@ Aa NPeAoTBpaTUTe ,6ArCTBO“ Ha EKUNMPOBKa

+ BMHaru uyetete W U3NMbAHABANTE yKasaTeAHWTe TabeAu M CBEAeHMATa 3a CKM KypopTute. Hukora He ce
Mbp3ansiiTe Ha 3aTBOPEHa NcTa WAW Ha 3abpaHeHo MACTO,

* yBeperte Ce, Ue CTe Ce HayuuAM Aa ce KauBaTe 6e30nacHo Ha AUGTOBETE OT BCUUKM BUAOBE, NPEAN Aa M
uanonssare,

+ OCBEAOMsBaiiTe Ce 3a TEKYLLOTO CbCTOSHUE Ha CHera M 3a METEOPOAOTMUYHIUTE YCAOBUSA, KaKTO U 3a pUCKa
OT AGBUHMU,

* HUKOra He Kapaiite CKM MOA Bb3AEMCTBMETO Ha HaPKOTULIW, BAKOXOA MAM HE3AKOHHW M MPUCTPacTABaLLM
BellecTsa.

. YAOCTOBEPEHUE
Hatweto npeanasHo 060pyaBaHe 3a 6€30MacHOCT € NPOeKTUPaHO 1 Pa3paboTeHo B CbOTBETCTBUE C BLTPELLHUTE
npotokoan Ha CRITT (Centre régional d‘innovation et de transfert de technologie). Mpeanasxute cpeacTsa ca
cepTUdULMpPaHH OT HE3aBUCUM EKCNEPT CbIAACHO BBTPELLHKUS NPOTOKOA Ha CRITT PCS / SB / SL-001 1 otroBapsT
Ha U3KUCKBaHWATA Ha eBponeiickua nasap (EBponeiickn pernameHt EC 2016/425)

CbraacHo eBponeickus pernameHT EU 2016/425 nckaHeTo 3a CbOTBETCTBUE Ha HalLKUTe NPeAnasHu CPeACTBa e
AOCTBIHO Ha yeb caiTa H1 www.rossignol.com, KaTo ce M3MnoA3Ba HoMepa Ha NapTMAaTa (AaTa Ha NPOU3BOACTBO
MM/IT), oTneuataH oT BbTPELLHATa CTpaHa Ha 060pyABaHETO.

Te3u NPOTOKOAM Ce OTNevaTBaT BbPXy €TUKETUTE 3a CepTUdULIMPaHe, NPUKPENEHN OT BLTPeLlHaTa cTpaHa Ha
npoAyKTa.

3. AU3ANH U HAMPABA

MpeanasHuTe CPEACTBa 3a CAAAOM CE CbCTOAT IAABHO OT ABA GYHKLMOHAAHM CAOS:

- OBBWBKA: oTAnuaBa ce cbC CBOsiTa TBbPAOCT, 3a PasnpeAensiHe Ha eHeprusita oT yaAapu Bbpxy Bb3MOXHO Hail-
LUMPOKA NOBBLPXHOCT. MOXe Aa e HanpaBeHa OT CMECeHU Matepuanu, BNPbCKaH NOAMAMUA UAW NOAUMPONMUAEH

- AYHAMPEHOBA MOAMABHKA: BbTpellHa MOANAbHKa C MOAWMypeTaHoBa nsiHa. ToBa Mpasu npeanasHute
cpeAcTBa No-yao6HM 3a HOCeHe M NO3BOAIBA Pa3AMKK B pa3mepa
4. YKA3AHWUA 3A U3NOA3BAHE HA NPEANA3HUTE YCTPOUCTBA
3a pa 6bAaT NOA3OTBOPHM, NpeAna3HUTe cpeAcTBa TpsibBa Aa 6baaT npucnocobeHn KbM pasmepa 1 popmarta Ha
noTpebuTens. AKo Te ca C MOAXOAALLMA pa3mep, He 61 TpABBanOo Aa MMa NpasHo NPOCTPaHCTBO MexAy obaacTTa,
NOKPUTa OT NPEANA3NTEAS (MULLAA AU NPEAMULLHULA), U CaMUA NPEANa3UTEA, @ MOCAEAHHUAT He 61 TPABBaNo Aa
NPUTUCKA TBBPAE CUAHO KOSTO M Aa € YacT OT NpeAnasBaHaTa 06AacT (NMULLAA AU NpeAMULIHMLA). @1
lMpeanasHute cpeacTBa TPAOBa CbLIO Taka Aa GbAAT NPaBUAHO PaA3MOAOXKEHM BbpXy 06AACTTa, KOATO Lie ce
npeanassar:

- Ha npeaHarta cTpaHa Ha obAacTTa Ha NuLLAAG 3a NPeAnasuTeAnTe Ha NuLLsAa

- Mo NpoTexeH1e Ha KOCTUTE Ha NPeAMMLIHMLATA 3@ NPEANa3UTeAUTe Ha pbLieTe.

Mons, He 3abpaBsiite, Ye NPEANasUTEAUTE, KOUTO TOKY-LLO CTe 3aKyNWAM, Ca NPEAHA3HAYEHU UKAOUUTEAHO 3a

N

Nase ochranné bezpecnostni vybaveni je navrZeno a vyvinuto v souladu s internimi protokoly spole¢nosti CRITT.
Chranice jsou certifikovany nezavislym odbornikem podle interniho protokolu spole¢nosti CRITT PCS/SB/SLO01
a splfiuji pozadavky evropského trhu (podle nafizeni Evropského parlamentu a Rady EU 2016/425).

V souladu s nafizenim Evropského parlamentu a Rady EU 2016/425 je prohlaseni o shodé pro nase chréanice
k dispozici na nasich webovych strankach www.rossignol.com, kde jej Ize dohledat pomoci ¢isla $arZe (datum
vyroby ve formatu MM/RR) vytiSténého na vnitfni strané zafizeni.

Tyto protokoly jsou vytidtény na certifikacnich Stitcich umisténych na vnitfni strané vyrobku.

3. DESIGN A KONSTRUKCE

Slalomovy chranic se sklada predevsim ze dvou funkénich vrstev:

- SKORAPKA: vyznaduje se svou tuhosti a rozmisténim energie z naraz(i na co mozna nejsiri dosazitelnou
plochu. MUZe byt vyrobena z kompozitnich materiald, vstfikovaného polyamidu nebo polypropylenu.

- PENOVE POLSTROVANI: Vnitfni polstrovani z polyuretanové pény. Diky tomuto atributu jsou chrénice
pohodInéjsi na noSeni a nabizeji rozdily ve velikosti.

4. POKYNY K POUZITI CHRANICU

Chranice musi byt pro dosazeni optimalni efektivity pfizplsobeny velikosti a postavé uZzivatele. Maji-
li chraniCe spravnou velikost, nemélo by mezi prostorem krytym chranicem (holené nebo predlokti)
a samotnym chrani¢em byt zadné volné misto. Chrani¢ by zaroven nemél pfili§ silné tlacit na zadnou Gast

oblasti, kterou chrani¢ (holené nebo predlokti) kryje. @1

Je také nutné, abyste chranice spravné umistili na konkrétni chranéné oblasti:

- na predni stranu holenni oblasti v pfipadé chranic¢t holenf;

- pres kosti predlokti v pfipadé chranicl pazi.

Nezapomerite, Ze chrénice, které jste si pravé zakoupili, jsou urceny vyhradné pro lyZovani nebo jizdu na
snowboardu. Nemély by byt pouzivany pfi Zzadném jiném sportu (motoristickém ani jiném).

V kazdém pfipadé ale nelze pfi pouZiti chranicl zcela vyloucit riziko ani nelze poéitat s ochranou pfi vech
typech dopadi. Chranice jsme navrhli pro noeni pres lyzafskou/snowboardovou soupravu nebo oblegeni.

5. PRIZPUSOBEN{ CHRANICU

UPEVNENI CHRANICE

- Chrani¢ umistéte na nohu (nebo na predlokti v pfipadé chranice pazi) tak, aby byly feminky upevnény pouze
na vnéjsi strané.

- Reminek protahnéte otvory, které se nachazi na vnitini strané.

- Délku feminku pfizpUsobite tak, Ze zatahnete za zadrzovaci systém, aniz byste si zaskrcovali nohu (nebo
predlokti v piipadé chranic¢l pazi).

- Reminek upevnéte pomoci suchého zipu. @2

PRIZPUSOBENI DELKY REMINKU

Délku feminku postroje si také mizZete prizpUsobit. Délku feminku si muZete pfizplsobit pomoci suchého zipu
umisténého na strané, ktera je v kontaktu s nohou (nebo predloktim v pfipadé chrani¢t pazi). Diky tomu si
mUZete nastavit délku feminku pro co nejbezpe¢néjsi ichop.

TABULKA VELIKOSTI JEDNOTLIVYCH CHRANICU

Chranice nohou @3

Velikost JR SR-M SR-L
Jednotka EU/cm US/palce EU/cm US/palce EU/cm US/palce
Délka od kolene po 31 12,27 36 14177 a1 16,147
horni ¢ast lyzarské boty

Chranice pazi @4
Velikost JR SR-M
Jednotka EU/cm US/palce EU/cm US/palce
Délka od lokte po zapésti 23 9" 28 11"

6. UDRZBA A ZIVOTNOST CHRANICU

Doporucujeme, abyste s chranici zachazeli opatrné, abyste jim zajistili maximalni ochranu a vydrz. Skladujte
je mimo zdroje tepla a slunecni zareni. Materialy chranice se mohou poskodit kontaktem s ropnymi produkty,
Cisticimi tekutinami, barvami, lepidly nebo jakymkoli jingm cizim pfedmétem. K Cisténi pouzivejte pouze vodu
a jemné mydlo.

Podminky pouZziti a skladovani maji pfimy a klicovy dopad na jejich vykon. Je proto nezbytné, abyste pravidelné
kontrolovali bud' vy, nebo vas prodejce spravny stav chranice i jeho soucasti, nepfitomnost jakékoli deformace
a/nebo praskliny skofapky, G¢innost zadrzovaciho systému, kvalitu $vU atd.

C pasmepamu “ ¢oopM0171 noab3osarens. B CAyyae EbIGOpa NPaBUAbHOIO pasmepa AONKHO OTCYTCTBOBAaTb
NPOCTPAHCTBO MeXAY 3alLMILAEMON OBAACTbIO (FOAEHBIO WMAM MPEANAEUbEM) W CPEACTBOM  3aLlMThI,
a TakxKe CpPeACTBO 3aluuTbl HE AOANKHO OKasblBaTb CAULLIKOM CUABHOIMO AaBAEHUA Ha 3aluuuiaemyro obnactb

(roaeHb nau npeanaedse). @1

3allUTHbIE CPEACTBa TaKKe AOMKHbI Mp: op bCA HAA

- Hap nepeAHeﬁ NOBEPXHOCTbIO MOAEHW B CAyYae CPEACTB 3allUUTbI I'O/\eHel:i;
- Hap KOCTAMM NPeANAeybA B CAYYae CPEACTB 3aLlTbl PyK.

I'Io)«a/\yﬁcTa, uveinTe B BUAY, YTO NPOTEKTOPbI, KOTOPbI€ Bbl KYNMWAWU, NMPEAHa3Ha4YeHbl UCKAKOUYUTEABHO AAA
KaTaHWs Ha AblKax UAM CHOy6opAe. OHM HE AOAKHBI UCMOAL3OBATLCA AN KaKUX-AMBO APYruX BMAOB Criopta,
MOTOPWU30BAHHbIX UAU HET.

Mcnonb3oBaHKe NPOTEKTOPOB HUKOTAG HE MOXET MOAHOCTBIO UCKAKOUMTL PUCK W 3aLLMTUTL OT BCEX TUMOB YAGPOB.
CpeACTEa 3alUnUTbl CKOHCTPYMPOBaHbI TaKUM oﬁpaaom, 4T06bI OHM HaAeBaAUCb NOBEPX MOPHOABIDKHOIO KOCTHOMa
VAU BEPXHEN OAEXKADI.

5. PET'YAUPOBKA NPOTEKTOPOB

YCTAHOBKA MPOTEKTOPA

- Pacnonoxute CpeaCcTBO 3alLuTbl Ha HOre (MAM MPEANAeybe, B CAyyae 3aluuTbl pyk) Tak, 4tobbl pemeLuku
3acTerMBaAuCb CHapyxu.

- TMpoBeATe PEMELLIOK YePEe3 OTBEPCTUSA, PACTIONOXEHHBIE C BHYTPEHHEN CTOPOHBI.

- OTpery/\MpylZTe AANMHY PEMELLKOB, HATAHYB KX, 4TO6bI 33¢MKCMpoBaTb CUCTEMY KPENAEHUSA, HO HE NepeTArMBaTb
HOTY (MAV NpEANAeYbE B CAyHae 3aLlmnTbl pyK).

- 3aduKCHpyiTe PEMELLIOK C MOMOLLBIO 3aCTEXKM «Aunyuka» (velcro). @2

PEFYAUPOBKA AAMHbI PEMELLKOB

ANVHY PEMELLKOB TakXe MOXHO peryauposarb. AAMHY PeMeLLKa MOXHO OTPEryAvMpoBaTh C MOMOLLBIO 3aCTeXKN
«AMnyuKa» (velcro), pacnoAOXeHHOM Ha BOKOBOW MOBEPXHOCTU B KOHTAKTE C HOFOM (MAW MPEANAEUYbEM B CAyYae
3awmTbl pyK). 310 nossonset PeryatpoBatb AAUHY pemMellka AAA obecneyeHns MakCMManbHO HaAeXHoro
KpenAeHus.

TABAULIA PASMEPOB CPEACTB 3ALLUTbI

3awura Hor @3

oM 06AacTbio:

Pa3smep JR SR-M SR-L

Eannnua EC/cm CLLA/A01M EC/cm CLLA/atoiM EC/cm CLUA/atoiiM

AAVHa OT KOAEHHOM 3aCTeXKM 31 12,2 36 14,17 4 16,14

10 BEpXa AbXHOro 60TUHKa AoiimMa Aonma AoiMa
3awwura pyk @4

Pasvep JR SR-M

EavHuua EC/cm CLLIA/atoliM EC/cm CLLA/at0M

AAVHa OT AOKTS AO 3aNACTbA 23 9 AtoiimoB 28 11 atoiimoB

6. OBCAY)XMBAHUE U CPOK CAYXXBbl MPOTEKTOPOB

AAs obecrneyeHns MakCUManbHOM 3allMTbl U CPOKa CAYXObl PEKOMEHAYETCH akkypaTHoe obpalueHue
c npotektopamu. OHM AOAKHBI  XPaHUTbCA Ha 6E30MacHOM  PaCcCTOSHUM OT  WUCTOUHUKOB  TenAa
1 COAHEYHOro cBeTa. Matepuanbl MpoTeKTopa MOTYT MOBPEXAATHCA MPU KOHTAKTe C HedTenpoAyKramu,
UNCTALMMM XKMAKOCTAMM, Kpackamu, KAELLMMMU BeLLeCTBaMU UAM APYTUMU NOCTOPOHHUMM NPeAmMeTamu. AAs
UNCTKM UCTIOAL3YHTE TOALKO BOAY M MATKOE MbIAbHOE CPEACTBO.

YCAOBUS UCMOAL3OBAHWUA M XPAHEHWS HEMOCPEACTBEHHO U CMABHO BAWSIIOT Ha XapaKTePUCTUKW MPOTEKTOPOB.
MoaToMy BaXxHO PEryAsipHO NpOBEPATb LEAOCTHOCTb NPOTEKTOPOB M MX KOMMOHEHTOB (MAW Nepeaasatb WX Ha
npoBepKy NPOAABLY), NPOBEPSATb OTCYTCTBUE AeDOPMALMI U (MAW) TPELLMH B KOPMyCe, 3GGEKTUBHOCTb CUCTEMbI
KPenAEHHs, KauecTsa LWBOB 1 T. A.

TMpaBKUALHO NOAOBPaHHbIE MO PasMepy U HACTPOEHHbIE CPEACTBA 3aLUNTHI AM 3UMHUX BUAOB CMIOPTa CHUXAIOT
PUCK NOBPEXAEHMSA TEX YaCTeN TeAa, KOTOPbIE 3aLLMLIAKOTCS STUMU CPEACTBAMM 3aLLMTbI. OAHAKO UCMOAb30OBaHMUE
3aLUNTHBIX CPEACTB HE MOXET MOAHOCTBIO MCKAKOUUTB PUCK U 3aLLMTUTL OT BCEX TUMOB YAGPOB. JTO CBA3AHO C TeMm,
UTO CMA@ yAapa MOXET NPeBbICUTb MPOYHOCTb CTAHAAPTHOTO 3aLUMTHOTO CPEACTBA W NPUBECTU K NPUUUHEHNIO
CepbEe3HbIX AU CMEPTEAbHbBIX TPABM.

B AtoGOM CAyyae, eCAM 3alUMTHbIE CPEACTBA MOABEPTAUCH OAHOMY MAW HECKOAbKMM yAapam, PeKOMeHAyeTcs
X 3aMeHa, MOTOMY UTO OHU MOTAM MOABEPTHYTLCA MOBPEXAEHMIO, YACTO HE3aMETHOMY, HO COKpaLLAIoLLEMy 1X
GDEKTUBHOCT.

Ha Cpok CAyXObl MPOTEKTOPOB HEMOCPEACTBEHHO BAWSET MX IKCMAyaTalusi, a Takke CTeneHb BO3AEHCTBUA

CKU MAK cHoybopA. Te He TpsibBa Aa ce W3NOA3BaT 3a APYrv CNOPTOBE, MOTOPU3UPAHU UAW MO APYT HAUMH.

BbB BCUYKN CAyYau M3NOA3BAHETO Ha NMPEANasMTeAN HE MOXe HaMbAHO Aa M3KAKOUM PUCKA, HUTO Aa NpeAnasu
OT BCUUKK BUAOBE yAapu. MpeanasHuTe cpeacTBa ca NpeAHa3HauYeHW Aa Ce HOCST Haa Cku/CHoybopa 06AEKAO
VAW ADEXU.

5. HATNACABAHE HA NPEANASHUTE CPEACTBA

HAMECTBAHE HA NMPEAMA3HUTE CPEACTBA

- MocTaBeTe NPeAnasnTeAs Ha MACTOTO My Ha Kpaka (MAM Ha NPeAMMLIHHULATa 33 NPEANa3UTEANTE Ha PbLETE), C
KauLWKWUTe 3aKpeneHn camo OT BbHLUHATa CTpaHa.

- Mpekapaiite kaulikata Npe3 OTBOPUTE, PA3NOAOKEHH OT BETpeLLHaTa CTpaHa.

- Haraacete AbAXMHaTa Ha KaWlLKaTa, Kato U3Abpnate Harope, 3a Aa CTErHeTe 3akpenBallara cuctema, Ho 6es
Aa NpUTUCKaTE KpaKa (MAN NPEAMULIHMLATA 38 NPEANa3UTEAUTE Ha pbkaTa).

- TpukpeneTe KauluKaTa Ha MSICTO C BEAKPO 3akonuyankara. @2

HATAACABAHE HA Ab/OKMHATA HA KAULLIKUTE

Abl\)KMHaTa Ha onacsBalluUTe KaullKK CbLLO MOXE Aa Ce Harnacasa. Moxete Aa Haranacute AbAKWHATaA Ha
KaulkaTa, KaTo 3NOA3BaTE BEAKPOTO, HAMMPALLIO CE Ha CTpaHaTa B AOCET C Kpaka (MAW C NpeAMMLIHMLATA 33
npeanasuteante Ha pbkata). ToBa BW NO3BOASBA Aa HarnacsiBate AbAXMHATA Ha Kaullikata A0 Hai-CUrypHOTO
3axsallaHe.

TABAULA C PASMEPU HA NMPEANA3HUTE CPEACTBA

MpeanassaHe Ha kpaka @3

Pasvep AELA BBb3PACTHM - M BB3PACTHU - L
MepHa eanHuua EU/cm US/uHy EU/cm US/unHy EU/cm US/nHy
AbAXuHa OT obTeradya Ha KOAHOTO A0 31 1207 36 1447 "n 16.14"
ropHara yact Ha cku obyBkaTta

Mpepna3eaHe Ha pvkata @4
Pa3smep AELA Bb3PACTHU - M
MepHa eanHuLa EU/cm US/uHu EU/cm US/nHy
AbAKMHA AAKBT-KUTKA 23 9” 28 11”7

6. NOAAPBXKA U PABOTHA TOAHOCT HA NMPEAMA3HUTE CPEACTBA
Mpenopbusa ce BHUMATEAHO 6OpaBeHe C BallWTe NPEeAnasuTeAd, 3a Aa Ce rapaHTMpa Haii-BUCOKa 3almTa u
AbATOTpaiHOCT. Te TpA6Ba Aa Ce CbXpaHsABaT AaAeY OT U3TOUHULIM Ha TONAMHA 1 OT CAbHUYEBA CBETAMHA. MatepusTta
Ha npeanasuTeauTe Moxe Aa 6bae NOBPeAeHa NPy AOCET C HEGTONPOAYKTH, NOYMCTBALLM TEYHOCTU, Bou, AennAa
MAN HAKaKbB APYT HECBOICTBEH NpeAMeT. MU3noA3BaiiTe camo BOAA U MeK CanyH 3a NoYMUCTBaHE.

YenoBusTa Ha ynotpe6a v ChbxpaHeH!e OkasBaT NPAKo U 3HAYMMO Bb3AENCTBHE BbPXY TAXHATA NPOU3BOAUTEAHOCT.
ET0 3allo € OT CbLIECTBEHO 3HaUYEHWe Aa MpoBepsBate PEAOBHO MAM Aa AaBaTe Ha TbproBeua Aa NpoBepn
LeAOCTTa Ha MPeAnasuTeAs U HEroBUTE YacTW, Auncata Ha W3KPI w/an y Ha 06 N
epeKTUBHOCTTa Ha CUCTEMATa 3a 3aKPEenBaHe 1 KaYecTBOTO Ha LIEBOBETE U T.H.

lMpeanasHuTe CPEACTBA 3@ 3UMHU CMOPTOBE C NPaBUAHUSA pa3Mep 1 NPaBUAHO HAarAaCeHU HaMaAABaT pUcka ot
HapaHABaHMA Ha OHE3M YaCTu Ha TAAOTO, 3aLLMTEHM OT NPeANasHUTe CPEACTBa. Bbnpeku ToBa, M3MOA3BaHETO Ha
npeAnasHW CPEACTBA He MOXe HaMbAHO Aa U3KAKOUM PUCKA, HUTO Aa NPEeANasu OT BCUUKW BUAOBE yaapu. Tosa e
Taka, 3alloTo CUAaTa Ha yAapa MOXE Aa HaABMLUM 3aluuMTaTa, OCUIypeHa OT CTaHAAPTHUTE NPEeANnasHi CPeACTBa,
1 MOXE AQ MPUYNUHU TEXKU UAM CMBPTOHOCHU HapaHABaHMA.

BbB BCUUKM CAyYaM, KOraTo MpeanasH1Te CPeACTBa Ca NPETbPreAu eAUH MAM MoBeue yaapa, Ce npenopbysa
NOAMSAHA, Thil KaTo MOXE A@ Ca MOHECAM LLETU, KOUTO YECTO ca He3abeAeXnMH, HO KOUTO Lie HAMaAAT TAXHaTa
NOAE3HOCT.

)KMBOTBT Ha NpeAnasHUTe CPEACTBA € NPAKO CBbP3aH C HauMHa Ha U3NOA3BaHE, KaKTO 1 C NPOABAXMTEAHOCTTa Ha
13AaraHe Ha AOLLIO BPEMe, BAXKHOCT 1 YATPABMOAETOBO AbueHue. [penopbyBamMe HUKOra Aa He U3MOA3BaTe EAHO
npeAnasHo CPEACTBO MOBEYe OT TPU FOAMHM CAGA AaTaTa My Ha NPOM3BOACTBO (AaTa Ha NPOM3BOACTBO - MeceLy/
roAvHa, Pa3noAoXeHa OT BbTpeLlHaTa cTpaHa Ha npeanasuteante cbraacHo CE ctanaapt EN 1621-1).

7. TAPAHUUA

HACTOSILLIATA TAPAHLIUA USKAKOUBA BCAKAKBA APYTA TAPAHLMA, U3PUYHA UAU KOCBEHA.

1. O6xBsat Ha rapaHuuaTa

Mpeanasuute cpeacTa Ha Rossignol umar ,,OTPAHUYEHA FTAPAHLIMA“, kosTo nokpuBa noBpeAn B U3pabotkata
WA MaTepUanuTe 3a CPOK OT eAHa TOAMHa (ABE TOAMHM B CTpaHuTe OT EC) OT AataTa Ha 3aKkynyBaHe Ha HOBMS
NPOAYKT, CAEA KaTo € NpeacTaBeHa kacosata benexka uau GakTyparta.

lapaHuMsATa ce NpuAara camo 3a HeU3NPaBHOCTU, OTKPUTM NO BPEME Ha rOPenoCoueHNs rapaHLMOHEH CPoK. Ta
HAMa Aa BbAe NPUAOXKMMA NPU AUNCa Ha AEMCTBUTEAHO AOKA3ATEACTBO 3a MOKYMKa.

U chranicd, jeZ pouZzivéte pfi provozovani zimnich sportd, je dileZita spravna velikost a spravné prizpusobeni.
SniZuje se tak riziko zranéni téch Gasti téla, které jsou chranény. V kazdém pfipadé vSak nelze pfi pouZiti
chréanicl zcela vylougit riziko ani nelze pocitat s ochranou ped vSemi typy dopadd. Divodem je, Ze sila narazu
mzZe byt vy33i neZ ochrana poskytovana standardnim chrani¢em a muze zpUsobit vazné nebo smrtelné zranéni.
Pokud chranice utrpély jeden nebo vice narazt, doporucuje se jejich vyména, protoZe mohly utrpét takové
poskozeni, které je Gasto nepostfehnutelné, ale které snizi jejich G¢innost.

Zivotnost chranic piimo souvisi s tim, jak jsou pouZivany, a také do jaké miry je vystavite Spatnému pocasi,
vihkosti a UV zafeni. Nedoporucujeme, abyste chrani¢e pouZivali déle neZ tfi roky od data vyroby (mésic/rok
vyroby je umistén na vnitfni strané chranice podle normy CE EN 1621-1).

7.ZARUKA

TATO ZARUKA VYLUCUJE VSECHNY DALSI ZARUKY, AT UZ VYSLOVNE, CI ODVOZENE

1. Rozsah zaruky

Chrénice Rossignol nesou ,OMEZENOU ZARUKU*, ktera se vztahuje na zavady v provedeni nebo v materidlech
po dobu jednoho roku (dva roky v zemich EU) ode dne zakoupeni nového vyrobku, a to po predlozeni Gctenky
nebo faktury.

Zaruka se vztahuje pouze na vady zjisténé béhem vySe uvedené zarucni doby. Nelze ji uplatnit, pokud neexistuje
platny doklad o nakupu.

2. Wiimky ze zaruky

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech poskozeni, které bylo zpusobeno:

- nespravnym pouzitim, zanedbanim, zneuZitim nebo pouzitim, které neni v souladu se zamyslenym
pouZzivanim vyrobku;

- nevhodnym skladovanim nebo pfepravou;

- nedodrzenim pokynU k pouZiti a Gdrzbé vyrobku uvedenych v tomto dokumentu;

- béZnym opotfebenim vyrobku;

- narazem, zkroucenim, stlacenim, padem, nehodou nebo neobvyklym Gderem mimo kontrolu spolecnosti
ROSSIGNOL;

- zménou nebo opravou vyrobku, kterd byla provedena zakaznikem nebo tfeti stranou neopravnénou
spolecnosti Rossignol.

3. Postup pfi uplatnéni zaruky

V pfipadé reklamace musi zakaznik predloZit vadny vyrobek spole¢né s dokladem o koupi (ictenka nebo
faktura) nejbliz§imu prodejci.

Spolecnost Rossignol se zavazuje opravit nebo vyménit vyrobky, které spliuji zaruéni podminky, v zavislosti na
dostupnych modelech a verzich.

Spolecnost Rossignol se zavazuje vyménu nebo opravu provést v pfiméfené Ih(té s ohledem na vyrobek
a zavaznost vady.

4. Omezeni odpovédnosti

V ramci zakonem povolenych omezeni neni spole¢nost Rossignol v Zadném piipadé odpovédna za nahodné
nebo nasledné Skody a ztraty, které zahrnuji mimo jiné: ztratu prilezitosti, ztratu poufZiti, ztratu vynosu, ztratu
zisku, provozni ztratu a naklady na vyménu za néhradni vyrobek.

V zavislosti na dané zemi a pfislusnych pravnich predpisech se néktera vySe uvedena omezeni zaruk nebo
odpovédnosti neaplikuji v piném rozsahu. Ugelem této zaruky neni nahradit povinna narodni pravni ustanoveni,
a proto se mohou lisit v zavislosti na zemi, kde se vyrobek prodava.

SK NAVOD S POKYNMI PRE HOLENNE CHRANICE A CHRANICE PREDLAKTI
Na zaistenie svojej bezpecnosti a optimalneho pouZivania vyrobku si dosledne precitajte tento navod s pokynmi
a pri pouZivani vyrobku sa nim riad'te.

1. BEZPECNOSTNE ODPORUCANIA PRI LYZOVANI/SNOUBORDOVANI
LyZovanie alebo snoubordovanie méze byt nebezpecné a hrozi pri iom nebezpecenstvo zranenia, ktoré si musi
pouzivatel uvedomovat a prijat.
Nasa ochranna vybava bola vytvorena na zaistenie optimalneho vykonu pre koncového pouzivatela. Spolocnost
Rossignol viak nedokaze zarutit, Ze nada ochranna vybava ochrani pouzivatela pred kazdym rizikom zranenia
v kazdej situacii. Nezabldajte, ze pouzivanie ochrannej vybavy nepredstavuje zaruku absolltnej bezpecnosti.
LyZovanie vyzaduje dobry fyzicky stav a primerany tréning a techniku, ako aj dostatoéni opatrnost a pozornost.
Dérazne odporicame riadit sa pravidlami spravania sa uvedenymi nizsie, aby ste minimalizovali riziko nehody
a zranenia seba aj ostatnych.
Vzdy:
- dosledne dodrZiavajte pravidla platné v lyZiarskom stredisku a na jednotlivych svahoch a riadte sa nimi,
- vzdy lyZujte opatrne,
- reSpektujte kodex zodpovednosti lyZiara a snoubordistu,

« vzdy majte situaciu pod kontrolou, aby ste dokazali zastavit alebo sa vyhnut inym lud'om alebo predmetom,

CAOXHbIX MOFOAHBIX YCAOBWIA, BA@XHOCTU W YABTPAGUOAETOBOTO M3AYYEHWs. Mbl DEKOMEHAYEM HUKOTA@ He
MCNOAb30BaTb 3aLUMTHbIE CPEACTBA Ha NPOTAXEHUM GOAEE YeM TPEX AeT MOCAE AATbl U3TOTOBAEHUA (MECALL U FOA
M3rOTOBAEHUS yKa3aHbl Ha BHYTPEHHE NOBEPXHOCTU KOpryca B COOTBETCTBUN CO cTaHAapTom EC EN 1621-1).
7. TAPAHTUA

OTA TAPAHTUA UCKAIOYAET KAKYHO-AUBO APYTYHO FTAPAHTUIO, IBHYHO UAU MOAPA3YMEBAEMYIO.

1. Coepa peiicTBUA rapaHTu

3awutHble cpeacTBa Rossignol conposoxaatotca OTPAHMUYEHHOM FAPAHTUEW, koTopas pacnpocTpaHseTtcs Ha
NPON3BOACTBEHHbIE AEDEKTbI U AEDEKTLI MaTEPUANOB, MPOAOAKUTEABHOCTBIO OAMH FOA (ABa rOAA B roCyAApPCTBaX
— uneHax EC) ¢ AaTbl NOKYMKN HOBOTO U3AGAUS MPU YCAOBMM NPEAOCTABASHUS KBUTAHLIMM AN CYETa-GaKTYPbI.
fapaHT1A PacnpoCTPaHAETCA TOAbKO Ha AedeKTbl, 0OBHaPYXEHHbIE B TEUEHUE rapaHTUIHHOTO CPOKa, yKa3aHHOro
Bbile. OHa He AeICTBYET B CAyYae OTCYTCTBUS NOATBEPKAEHUA MOKYMKM.

2. VIcKAKOUeHWS U3 rapaHTun

rapaHTUs aHHYAUPYETCA B CAGAYIOLLNX CAYYasiX MOBPEXAEHUA B pesyAbTaTe:

- HeHapneXallell 3KCMAyaTauuu, XanaTHOCTM, HapyLeHMA MPaBUA SKCTIAyaTalMn WAM MCMOAb30BaHWA B
NPOTMBOPEUNE HA3HAUEHNIO UBACAWS;

- HeHaAAeXalLero XpaHeHUs AU TPaHCNIOPTUPOBKY;

- HEBbIMOAHEHWUA WHCTPYKUMI MO 3KcnAyatauuu 1 o6c HUIO , np!
YBEAOMAEHUM;

- HOPMAaAbHOTO M3HOCa U3AEAMS;

- yAapa, TPEeHUsi, CXaTus, MajeHUs, HECYACTHOTO CAYYas MAM aHOMAAbHOTO yAApa, BbIXOAALLETO 3a pamMku
KOHTPOAS kKomnaHun ROSSIGNOL;

- BHECEHMA UBMEHEHWI U (MAW) PEMOHTA M3AEAUS KAWEHTOM AMBO TpeTbei CTOPOHOM, HE YNOAHOMOHYEHHOM
KomnaHueit Rossignol.

3. Mpoueaypa noaayn CTpaxoBbix TpeboBaHmit

Mpu nopaue BCex CTPaxoBblx TPeBOBaHMIA KAMEHT AOAKEH MPEAOCTaBUTb  AePEKTHOE  U3peAre
1 NOATBEPXAEHME NOKYNKHU (KBUTAHLMIO AW CUET-GAKTYPy) BAMXAMLLIEMY PO3HUYHOMY NPOAABLY.

Komnanusi  Rossignol 6eper Ha cebs 0053aTeAbCTBO  OTPEMOHTUPOBATb WAW  3aMEHUTb  M3AEAUSI
B COOTBETCTBUM C YCAOBUSIMI rapaHTW, B 3aBUCHMOCTHU OT AOCTYMHbIX MOAEAEH 1 BEPCUN.

KomnaHus Rossignol 06513yeTcs BbINOAHWUTL 3aMEHY UAWM PEMOHT B TeueHWe 060CHOBaHHOIO NEPUOAA BPEMEHH C
YUYETOM TUMa U3AEAUA W CEPbE3HOCTU AedekTa.

4. OrpaHu1yeH1e OTBETCTBeHHOCTHU

B pamkax YCTaHOBAEHHbIM 3aKOHOAATEACTBOM OrpaHMYEHW KoMNaHus Rossignol He GyaeT Hectu
OTBETCTBEHHOCTU 3@ CAYYaiHbIi AW KOCBEHHBIN yliepb, BKAIOYAs, B YaCTHOCTM, MOMUMO MPOYEro: MoTepro
BO3MOXHOCTE!, MOTEPI0  MCMOAL3OBAHWA, MOTEPIO  AOXOAA, MOTEPIO MPUOBIAW, NOTEPIO  3KCMAyaTaLyK,
a TaKXe PaCXOAbl Ha 3aMEeHY U3AEAUS.

B 3aBMCMMOCTM OT CTpaHbl W AEMCTBYIOLLETO B Heil 3aKOHOAATeALCTBA, Mp BbILUE Orp:

rapaHTMM MAM OTBETCTBEHHOCTM MOFYT HE AeiicTBoBaTb B MOAHOM o6beme. [OAOXKEeHMA HacToALeH
rapaHTMM He AOAKHbI 3aMeHATb  00f3aTeAbHble  FOCYAAPCTBEHHbIE — 3aKOHOAATEAbHbIE  MOAOXKEHMS,
1 NO3TOMY MOTYT OTAUYATLCA B 3aBUCUMOCTH OT CTPaHBI, B KOTOPO#t BbIA0 NPOAGHO U3AGAKE.

TR KORUYUCU TEKMELIKLER VE KOLLUKLAR iCiN KULLANMA TALIMATLARI
Gvenligi saglamak ve UrlinG en iyi sekilde kullanabilmek icin IGtfen bu kullanim kilavuzunu bastan sona okuyun
ve icerdigi talimatlara uyun.

1. KAYAK/SNOWBOARD GUVENLIK TAVSIYESI
Kayak veya snowboard sporlari tehlikeli olabilir ve kullanicinin bilmesi ve kabul etmesi gereken yaralanma
riskleri barindirr.
Koruyucularimiz, son kullaniciya en iyi performansi saglamak Uzere gelistirilmistir. Ancak Rossignol,
koruyucularimizin kullanictlyr her durumda ve her yaralanma riskine karsi koruyacagini garanti edemez.
Koruyucu giymenin mutlak glivenlik garantisi saglamadigini unutmayin.
Kayak sporu, fiziksel uygunluk ve yeterli egitim ve teknigin yani sira son derece &zenli ve dikkatli olmayi
gerektirir. Size ve baskalarina yonelik kaza ve yaralanma riskini en aza indirmek icin asagida listelenen davranis
kurallarina mutlaka uymanizi tavsiye etmekteyiz.
Her kosulda:
- Kayak merkezinde ve her yokusta gecerli olan kurallara harfiyen uyun ve bunlari uygulayin,
- kayarken daima dikkatli olun,
- Kayak ve snowboard kullananlarin sorumluluk kurallarina uyun:
« daima kontrol sizde olsun ve her an durmaya ya da diger insanlara veya nesnelere carpmadan kaginmaya
hazir olun,
« yokus asagl kayan kayakeilara dncelik verin: onlardan kacinmak sizin sorumlulugunuzdadir,
« bir yolu kapatiyorsaniz veya yukaridan goriinmuyorsaniz durmayin,

B Hactoswem

2. U3KAIOYEHWA OT rapaHumMaTa

rapaHuusATa CTaBa HEAECTBUTEAHa B CAEAHWTE CAyYau Ha MOBPEeAa BCAEACTBHE Ha:

- HenpaBWAHa ynotpeba, 3aHemapsiBaHe, 3noynoTpeba uau ynotpeba, KosTo ce cuuTa 3a HecbobpaseHa C
npeaHa3HaueHNeTo Ha NPOAYKTa;

HEMNOAXOASLLIO CbXpaHeHWe UAU NPeBO3BaHe;

HecnasBaHe Ha ykasaHusTa 3a ynotpeba 1 NOAAPLXKa Ha NPOAYKTa, AGAEHMW B HACTOALLOTO U3BECTHE;
061yaitHO U3HOCBaHE U CKbCBaHE Ha NPOAYKTa;

- YA@p, YCyKBaHe, HaTUCK, MaaaHe, 3A0NOAYKa UAV HEOBUYANHO Bb3AEMCTBUE U3BbH BAMSHUETO Ha ROSSIGNOL
- npenpassaHe U/WUAM PEMOHT Ha NPOAYKTa OT KAMEHTa MAW OT TpeTa CTpaHa, HeymbAHOMOLLeHa oT Rossignol.

3. MpoueAypa 3a rapaHUMOHHU UCKOBE

3a BCEKM UCK KAMEHTLT TpsibBa Aa NMPEACTaBW NOBPEAEHUS NPOAYKT 3a€AHO C AOKA3aTeACTBO 3a NOKyNKa (kacoBa
Benexka WAM GpakTypa) Ha Hait-6An3kusA Tbprosel, Ha APeGHO.

Rossignol ce 3aabAxaBa Aa NoONpaBu WA 3aMEHW NPOAYKTUTE, KOUTO OTFOBAPAT Ha rapaHLMOHHUTE YCAOBUS, B
3aBMCUMOCT OT HAAUYHUTE MOAEAW U BEPCHM.

Rossignol ce 3apbAxaBa Aa U3BbPLUM MOAMSAHA MAM NONpaBKa B padyMeH CPOK, KaTo B3eMe NpeABMA NPOAYKTa
1 TeXecTTa Ha nospeaata.

4. OrpaHu1yeHu1e Ha OTrOBOPHOCTTa

B pamkuTe Ha 3aKOHOBO pa3pelleHuTe rpaHuuM Rossignol B HWKaKbB CAyuail HAMa Aa HOCW OTFOBOPHOCT
3a CAy4YalHU WAWM MOCAEABALLM BpeAu U 3arybu, B YaCTHOCT BKAIOYBALLM, HO He orpaHuyeHu Ao: 3aryba Ha
Bb3MOXHOCTH, 3aryba Ha ynotpeba, 3aryba Ha npuxoau, 3aryba Ha nevyanba, onepatisHa 3aryba 1 pasxoau 3a
3amsiHa CbC 3aMECTBALL MPOAYKT.

B 3aBMCMMOCT OT AbpxaBaTa W CbOTBETHOTO 3aKOHOAATEACTBO, ONPEAEAEHW OrpaHMuYeHWs 3a rapaHums
WAW OTFOBOPHOCT, LMTUPaHK MO-TOpe, He ca W3LSAO MPUAOXKMMU. Pasnopepbute Ha Ta3u rapaHuus He ca
npeAHasHayeHn Aa 3aMecTBaT 3aAbAKUTEAHWUTE HaLMOHAAHM NPaBHWU Pa3nopeAby 1 CAeAOBATEAHO MOraT Aa ce
MEHSAT B 3aBUCUMOCT OT AbpXaBaTta, B KOATO Ce NPOAaBa NPOAYKTbI.
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